
 

 

 
 
 
 
LANDESGESETZ vom 18. Juli 2023, Nr. 14  LEGGE PROVINCIALE 18 luglio 2023, n. 14 
   
Landesgesetz für Kulturgüter  Legge provinciale sui beni culturali 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

I. TITEL  TITOLO I 
REGELUNG DES KULTURGÜTER-  

UND DENKMALSCHUTZES 
 DISCIPLINA DELLA TUTELA  

DEI BENI CULTURALI 
   

1. ABSCHNITT  CAPO I 
ANWENDUNGSBEREICH  AMBITO DI APPLICAZIONE 

   
Art. 1  Art. 1 

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 
   

1. Dieses Gesetz regelt die Erhaltung von 
Kulturgütern, den Denkmalschutz sowie die Pflege 
der beweglichen und unbeweglichen materiellen 
Kulturgüter in der Provinz Bozen. 

 1. La presente legge disciplina la conserva-
zione, la tutela e la cura dei beni culturali materiali 
mobili e immobili in provincia di Bolzano. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Gegenstand  Oggetto 

   
1. Gegenstand dieses Gesetzes sind die Er-

haltung, der Schutz, die Pflege, die Erforschung, 
die Vermittlung und die Aufwertung der bewegli-
chen und unbeweglichen Kulturgüter laut den Arti-
keln 10 und 11 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 22. Jänner 2004, Nr. 42, „Kodex der Kultur- 
und Landschaftsgüter“, in geltender Fassung, die 
künstlerisch, geschichtlich, archäologisch, volks-
kundlich, archivalisch, bibliographisch oder tech-
nikhistorisch wertvoll sind sowie andere Güter, die 
vom Gesetz als solche ausgewiesen werden, mit 
Ausnahme der Güter von nationalem Interesse laut 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 20. Jän-
ner 1973, Nr. 48, in geltender Fassung. 

 1. La presente legge ha per oggetto la con-
servazione, la tutela, la cura, lo studio, la divulga-
zione e la valorizzazione dei beni culturali mobili e 
immobili di cui agli articoli 10 e 11 del decreto 
legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, “Codice dei 
beni culturali e del paesaggio”, e successive modi-
fiche, aventi valore artistico, storico, archeologico, 
etnografico, archivistico, bibliografico o per la sto-
ria della tecnica, nonché di altri beni individuati 
come tali dalla legge, esclusi i beni di interesse 
nazionale di cui al decreto del Presidente della 
Repubblica 20 gennaio 1973, n. 48, e successive 
modifiche. 
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Art. 3  Art. 3 
Befugnisse und Grundlagen  Competenze e fondamenti 

   
1. Sofern nicht durch Landesgesetz geregelt, 

findet das gesetzesvertretende Dekret vom 22. 
Jänner 2004, Nr. 42, Anwendung. Die Befugnisse 
der zentralen Organe des Staates werden von der 
Landesregierung ausgeübt. Die Befugnisse der 
peripheren Organe des Staates werden von der 
Landeskonservatorin/vom Landeskonservator als 
Einzelorgan ausgeübt. 

 1. Per quanto non disciplinato dalla normativa 
provinciale trova applicazione il decreto legislativo 
22 gennaio 2004, n. 42. I poteri degli organi cen-
trali dello Stato sono esercitati dalla Giunta pro-
vinciale. I poteri degli organi periferici dello Stato 
sono esercitati dalla/dal Soprintendente ai beni 
culturali come organo monocratico. 

   
2. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator ist Landesnotfallkoordinatorin/Landesnot-
fallkoordinator für den Kulturgüterschutz und zieht 
nach Bedarf zur Unterstützung Personal aus den 
Funktionsbereichen Museen, Denkmalpflege, Ar-
chive, Bevölkerungsschutz oder anderen Bereichen 
der Autonomen Provinz Bozen, in der Folge das 
Land, bei. Es ist Aufgabe der Landesnotfallkoordi-
natorin/des Landesnotfallkoordinators, für den Kul-
turgüterschutz die lokalen Institutionen und Koordi-
nationsbeauftragten in der Vorbereitung und Um-
setzung der Maßnahmen zum Schutz der Kulturgü-
ter zu unterstützen. Bei außerordentlichen Ereig-
nissen fungiert sie/er als Fachberaterin/Fachberater 
für den Schutz der Kulturgüter im Führungsstab der 
Landesleitstelle oder des Landeszivilschutzkomi-
tees. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. La/Il Soprintendente ai beni culturali è la 
coordinatrice/il coordinatore provinciale delle 
emergenze per la protezione dei beni culturali e si 
avvale all’occorrenza del supporto di personale 
delle aree funzionali Musei, Beni culturali, Archivi, 
Protezione civile o di altre aree della Provincia 
autonoma di Bolzano, di seguito denominata Pro-
vincia. È compito della coordinatrice/del coordina-
tore provinciale delle emergenze per la protezione 
dei beni culturali fornire supporto alle istituzioni 
locali e alle persone incaricate del coordinamento 
nella predisposizione ed esecuzione degli inter-
venti di protezione dei beni culturali. In caso di 
eventi straordinari, funge da consulente per la 
protezione dei beni culturali all’interno dello staff 
direttivo del Centro operativo provinciale o del 
Comitato provinciale per la protezione civile. 

   
3. Die Chartas und internationalen Konven-

tionen für den Umgang mit Bau- und Kunstdenk-
mälern, historischen Parks und Gartenanlagen, 
archäologischen Funden und Fundstätten, Archi-
ven, historischen Bibliotheken und Baukultur bil-
den die Grundlage für die Erhaltung der Kulturgü-
ter, den Denkmalschutz, die Denkmalpflege und 
die Erinnerungskultur des Landes. 

 3. Le carte e le convenzioni internazionali per 
la gestione dei beni culturali architettonici ed arti-
stici, dei parchi e giardini storici, dei reperti e siti 
archeologici, degli archivi, delle biblioteche stori-
che e della cultura edilizia costituiscono i fonda-
menti per la conservazione dei beni culturali, per 
la tutela e la cura dei monumenti e per la cultura 
della memoria della provincia. 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Ziele  Finalità 

   
1. Die Erhaltung der Kulturgüter, der Denk-

malschutz und die Denkmalpflege des Landes 
sind folgenden Zielen verpflichtet: 

 1. La conservazione, la tutela e la cura dei 
beni culturali della provincia rispondono ai se-
guenti obiettivi: 

a)  sie sind Grundlage und Kernthema der Auto-
nomie sowie Instrument der Erinnerungskultur, 

 a)  sono fondamenti e temi centrali dell’autonomia 
e strumento della cultura della memoria; 

b)  sie sind Querschnittsaufgabe im Dialog mit der 
Raumordnung, dem Landschaftsschutz, dem 
Naturschutz, dem Klimaschutz, der Landwirt-
schaft, dem Tourismus und einer kulturell und 
architektonisch hohen Baukultur, 

 
 
 

b)  sono compito trasversale nel dialogo con lo 
sviluppo del territorio, la tutela del paesaggio, 
la tutela della natura e del clima, l’agricoltura, il 
turismo e una cultura edilizia di alta qualità ar-
chitettonica; 

c)  durch die Erhaltung und die Nutzung von  c)  la conservazione e la fruizione dei monumenti 
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Denkmälern und Kulturgütern wird ein wesentli-
cher Beitrag zu einer nachhaltigen Entwicklung 
des Landesgebiets und zum Klimaschutz geleis-
tet,  

e dei beni culturali concorrono a uno sviluppo 
sostenibile del territorio provinciale e alla tutela 
del clima; 

d)  die Erhaltung der Kulturgüter, der Denkmal-
schutz und die Denkmalpflege werden von der 
Landesregierung und vom Landesdenkmalamt 
im Dialog mit den zuständigen Verwaltungs-
einheiten und Körperschaften des Landes für 
die deutsche, italienische und ladinische Kultur 
und für die Museen ausgeübt, 

 
 

d)  la conservazione, la tutela e la cura dei beni 
culturali e dei monumenti vengono esercitate 
dalla Giunta provinciale e dalla Soprintendenza 
provinciale ai beni culturali in dialogo con gli 
enti e le strutture organizzative della Provincia 
competenti per la cultura tedesca, italiana e la-
dina e per i musei; 

e)  die Kulturgüter und die Denkmäler werden als 
allgegenwärtige Kulturleistung anerkannt, die 
den öffentlichen Raum, die Landschaft und die 
Wahrnehmung von Geschichte prägen, 

 e)  i beni culturali e i monumenti sono riconosciuti 
come espressioni culturali immanenti, che ca-
ratterizzano lo spazio pubblico e il paesaggio e 
veicolano la percezione della storia; 

f)  ein allgemeines Bewusstsein für die Grundla-
gen und Prinzipien der Erhaltung der Kulturgü-
ter, des Denkmalschutzes und der Denkmal-
pflege wird entwickelt, gepflegt, gefördert und 
vertieft, 

 f)  sviluppare, curare, promuovere e approfondire 
la consapevolezza generale dei fondamenti e 
dei principi della conservazione, tutela e cura 
dei beni culturali; 

g)  das denkmalfachliche Handeln der Landesre-
gierung und des Landesdenkmalamtes ist für 
Fachleute wie für die Bevölkerung transparent 
und nachvollziehbar, 

 g)  rendere trasparente e comprensibile, sia a 
specialisti e specialiste del settore che alla col-
lettività, l’operato della Giunta provinciale e del-
la Soprintendenza provinciale nell’ambito della 
tutela dei monumenti e dei beni culturali; 

h) das Erhalten, Restaurieren, Erforschen, Auf-
werten, denkmalverträgliche Weiterbauen und 
Vermitteln von Denkmälern und Kulturgütern 
wird als Teil des geschichtlich gewachsenen 
Erbes und der Gegenwartskultur gefördert, 

 h) promuovere la conservazione, il restauro, lo 
studio, la valorizzazione, la costruzione sul co-
struito nel rispetto dei vincoli esistenti, nonché 
la diffusione della conoscenza dei monumenti 
e dei beni culturali in quanto parte integrante 
del patrimonio storico e della cultura contem-
poranea; 

i)  die Geschichte des Landes wird an authenti-
schen Orten der Erinnerung lebendig gehalten 
und gegenwärtige Entwicklungen werden auf-
gezeigt, 

 i)  mantenere viva, in luoghi autentici della memo-
ria, la storia del territorio della provincia, dando 
al tempo stesso risalto agli sviluppi attuali; 

j)  landesspezifische Aspekte des Denkmalschut-
zes und der Denkmalpflege werden in der For-
schung und Förderung besonders berücksich-
tigt, 

 j)  tenere conto in particolare, nelle attività di ri-
cerca e in sede di finanziamento, degli aspetti 
specifici del territorio provinciale correlati alla 
tutela e conservazione dei beni culturali; 

k)  durch den Erhalt und den Schutz der Kulturgü-
ter und deren Pflege werden die kulturelle 
Identität der drei Sprachgruppen im Land ver-
tieft und weiterentwickelt und das friedliche Zu-
sammenleben in einer demokratischen Gesell-
schaft gestärkt, 

  k)  intensificare e potenziare ulteriormente l’iden-
tità culturale dei tre gruppi linguistici della pro-
vincia e rafforzare la convivenza pacifica in una 
società democratica; 

l)  die Kunstfertigkeit, die Schaffenskraft und die 
intellektuelle Leistung der Menschen, die in 
den Kulturgütern ihren Ausdruck finden, wer-
den respektvoll bewahrt. 

 l)  preservare con rispetto l’abilità artistica, la 
creatività e le capacità intellettuali umane che 
trovano espressione nei beni culturali. 

   
   
   
   

Supplemento n. 4 al B.U. del 20 luglio 2023, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 4 zum ABl. vom 20. Juli 2023, Nr. 29 - Allg. Skt.



 

 

 

 

 

4 

II. TITEL  TITOLO II 
ORGANISATION  ORGANIZZAZIONE 

   
Art. 5  Art. 5 

Landesdenkmalamt  Soprintendenza provinciale ai beni culturali 
   

1. Das Landesdenkmalamt ist eine Abteilung 
der Landesverwaltung, die von der Landeskon-
servatorin/vom Landeskonservator geleitet wird. 
Es ist die Fachbehörde des Landes für die Erhal-
tung der Kulturgüter, den Schutz und die Pflege 
der beweglichen und unbeweglichen, weltlichen 
und kirchlichen materiellen Kulturgüter, der Bau-
denkmäler, der Kunstdenkmäler, der Bodendenk-
mäler, der Archive der kirchlichen Einrichtungen 
und der örtlichen Körperschaften, der unter 
Schutz gestellten privaten Archive sowie der histo-
rischen Bibliotheken. 

 1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali è una ripartizione dell’Amministrazione pro-
vinciale diretta dalla/dal Soprintendente. È 
l’autorità competente della Provincia per la con-
servazione, la tutela e la cura dei beni culturali 
materiali mobili e immobili, secolari ed ecclesiasti-
ci, dei beni architettonici, artistici, archeologici, 
degli archivi degli enti ecclesiastici e degli enti 
locali, degli archivi privati vincolati e delle bibliote-
che storiche. 

   
2. Beim Landesdenkmalamt können Werk-

stätten für die Restaurierung von Bau- und Kunst-
denkmälern, Bodendenkmälern, archivalischem 
Schrift- und Bildgut sowie historischem Buchgut 
eingerichtet werden. 

 2. Presso la Soprintendenza provinciale ai 
beni culturali possono essere istituiti laboratori per 
il restauro di beni architettonici, artistici e archeo-
logici, di documenti cartacei e fotografici d’archivio 
e di materiale bibliografico storico. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Denkmalbeirat  Consulta per i beni culturali 

   
1. Die Landesregierung ernennt für die Dauer 

der Legislaturperiode und auf Vorschlag der zu-
ständigen Landesrätin/des zuständigen Landesra-
tes einen Denkmalbeirat für die Bereiche Bau- 
und Kunstdenkmäler, Archäologie und Archivwe-
sen als beratendes Fachgremium für die strategi-
sche Ausrichtung der Erhaltung der Kulturgüter, 
des Denkmalschutzes und der Denkmalpflege. 

 1. La Giunta provinciale nomina, per la durata 
della legislatura e su proposta dell’assessore/as-
sessora provinciale competente, una Consulta per 
i beni culturali per gli ambiti dei beni architettonici 
ed artistici, archeologici e archivistici, che funge 
da organo consultivo per l’indirizzo strategico da 
seguire nella conservazione, tutela e cura dei beni 
culturali. 

   
2. Der Denkmalbeirat gibt auf Anfrage der 

zuständigen Landesrätin/des zuständigen Landes-
rates Gutachten im Sinne der Bestimmungen die-
ses Landesgesetzes und des gesetzesvertreten-
den Dekrets vom 22. Jänner 2004, Nr. 42, sowie 
bei Aufsichtsbeschwerden ab. 

 2. Su richiesta dell’assessora/assessore pro-
vinciale competente, la Consulta per i beni cultu-
rali esprime pareri ai sensi delle disposizioni della 
presente legge e del decreto legislativo 22 gen-
naio 2004, n. 42, nonché sui ricorsi gerarchici. 

   
3. Der Denkmalbeirat besteht aus zehn Mit-

gliedern, der zuständigen Landesrätin/dem zustän-
digen Landesrat und verschiedenen Fachpersonen 
für die Bereiche Architektur, Kunstgeschichte, 
Kunst, Archäologie, europäische Ethnologie, Ge-
schichtswissenschaften, Bibliothekswissenschaf-
ten, Bibliografie und Archivwissenschaften; die 
Fachpersonen werden wie folgt namhaft gemacht: 

 3. La Consulta per i beni culturali è costituita 
da dieci membri, ovvero dall’assessora/assessore 
provinciale competente e da vari esperti ed esper-
te in materia di architettura, storia dell’arte, arte, 
archeologia, etnologia europea, scienze storiche, 
biblioteconomia, bibliografia e scienze archivisti-
che; i membri esperti sono designati come segue: 
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a)  ein Mitglied auf Vorschlag der Architekten-
kammer der Provinz Bozen, 

 a)  un membro su proposta dell'ordine degli archi-
tetti della provincia di Bolzano; 

b)  ein Mitglied auf Vorschlag des Bischöflichen 
Ordinariats der Diözese Bozen-Brixen, 

 b)  un membro su proposta della Curia vescovile 
della diocesi di Bolzano-Bressanone; 

c)  ein Mitglied auf Vorschlag der für Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung zuständigen Lan-
desabteilung, 

 c)  un membro su proposta della ripartizione pro-
vinciale competente in materia di natura, pae-
saggio e sviluppo del territorio; 

d)  ein Mitglied auf Vorschlag des Betriebs Lan-
desmuseen, 

 d)  un membro su proposta dell'Azienda Musei 
provinciali; 

e)  ein Mitglied auf Vorschlag der Verbände und 
Vereine für Heimatpflege und Denkmalschutz, 

 e)  un membro su proposta delle confederazioni e 
associazioni per la tutela dei beni naturali, delle 
tradizioni locali e dei beni culturali; 

f)  ein Mitglied auf Vorschlag des Rates der Ge-
meinden, 

 f)  un membro su proposta del Consiglio dei Co-
muni; 

g)  ein Mitglied auf Vorschlag des Südtiroler Bau-
ernbundes, 

 g)  un membro su proposta dell’Unione agricoltori 
e coltivatori diretti sudtirolesi; 

h)  ein von der Landesregierung als Stellvertrete-
rin/Stellvertreter der/des Vorsitzenden bestimm-
tes Mitglied, mit nachgewiesenen Fachkompe-
tenzen im Bereich Denkmalpflege, das seinen 
Arbeitsplatz außerhalb der Provinz Bozen hat, 

 h)  un membro, in qualità di vicepresidente, indivi-
duato dalla Giunta provinciale, con comprovate 
competenze in materia di beni culturali e la cui 
sede di lavoro sia al di fuori della provincia di 
Bolzano, 

i)  ein Mitglied auf Vorschlag des repräsentativsten 
Wirtschaftsverbandes, in welchem die Fachver-
bände im Bereich Denkmalpflege organisiert 
sind. 

 i)  un membro su proposta dell’associazione eco-
nomica più rappresentativa delle associazioni di 
categoria del settore dei beni culturali. 

   
4. Die zuständige Landesrätin/Der zuständige 

Landesrat führt den Vorsitz des Denkmalbeirates 
mit Ausnahme jener Fälle, in denen der Beirat 
Aufsichtsbeschwerden begutachtet. In diesen 
Fällen darf die zuständige Landesrätin/der zu-
ständige Landesrat sich nicht an der Diskussion 
und Abstimmung beteiligen, und der Vorsitz des 
Denkmalbeirates wird von der Stellvertreterin/vom 
Stellvertreter übernommen. 

 4. L’assessora/assessore provinciale compe-
tente presiede la Consulta per i beni culturali, ad 
esclusione dei casi in cui essa esprime pareri sui 
ricorsi gerarchici. In tali casi l’assessora/assessore 
provinciale si astiene dal prendere parte alla di-
scussione e alla votazione e la presidenza della 
Consulta è assunta dalla/dal vicepresidente. 

   
5. Der Denkmalbeirat kann auch Unterkom-

missionen bilden, die die Landesregierung auf 
Vorschlag der zuständigen Landesrätin/des zu-
ständigen Landesrates ernennt, und bei Bedarf 
weitere externe Fachleute oder Vertreter und Ver-
treterinnen von Fachorganisationen, -einrichtun-
gen oder -körperschaften beiziehen. 

 5. La Consulta per i beni culturali può anche 
suddividersi in sottocommissioni, nominate dalla 
Giunta provinciale su proposta dell’assessora/as-
sessore provinciale competente, e convocare 
all’occorrenza ulteriori specialisti e specialiste 
esterni o rappresentanti di organizzazioni, catego-
rie o enti di settore. 

   
6. Der Denkmalbeirat schlägt die Gewinner 

und Gewinnerinnen von Denkmalschutzpreisen 
und -auszeichnungen vor. 

 6. La Consulta per i beni culturali propone i 
soggetti vincitori di premi e riconoscimenti per la 
tutela dei beni culturali. 

   
7. Auf Antrag der Gemeinde kann der Denk-

malbeirat ein nicht bindendes Gutachten in Bezug 
auf den Abbruch von unter Ensembleschutz ste-
henden Gebäuden erstellen. 

 7. Su richiesta del Comune, la Consulta per i 
beni culturali può esprimere un parere non vinco-
lante in merito alla demolizione di edifici soggetti a 
tutela degli insiemi. 

   
8. Die Sitzungen des Denkmalbeirates finden  8. La Consulta per i beni culturali si riunisce 
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mindestens dreimal jährlich statt und sind öffent-
lich. 

almeno tre volte l’anno e le sue sedute sono pub-
bliche. 

   
9. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator nimmt an den Sitzungen des Denkmal-
beirates ohne Stimmrecht teil. 

 9. La/Il Soprintendente partecipa alle sedute 
della Consulta per i beni culturali senza diritto di 
voto. 

   
10. Den Mitgliedern, der Schriftführerin/dem 

Schriftführer des Denkmalbeirates und der Unter-
kommissionen werden, sofern zustehend, die 
Sitzungsgelder und Außendienstvergütungen 
nach den einschlägigen Rechtsvorschriften des 
Landes entrichtet. 

 10. Ai membri, alla segretaria/al segretario 
della Consulta per i beni culturali e delle sotto-
commissioni sono corrisposti, se spettanti, i getto-
ni di presenza e i rimborsi per le trasferte previsti 
dalle disposizioni provinciali vigenti in materia.  

   
   

Art. 7  Art. 7 
Kirchliche Kulturgüter  Beni culturali ecclesiastici 

   
1. Die Zusammenarbeit des Landes mit der 

katholischen Diözese Bozen-Brixen, mit den 
evangelisch-lutherischen Kultusgemeinden Meran 
und Bozen, der Jüdischen Kultusgemeinde Meran 
und anderen Religionsgemeinschaften ist durch 
Vereinbarungen geregelt. Diese Vereinbarungen 
bestimmen auch die jeweiligen Rechte und Pflich-
ten in Hinblick auf die Erhaltung, die Pflege, die 
Erforschung, die Vermittlung und die Aufwertung 
der beweglichen und unbeweglichen kirchlichen 
Kulturgüter, wie Bau- und Kunstdenkmäler, Bo-
dendenkmäler, Archive, historische Bibliotheken 
und Museen. 

 1. La collaborazione della Provincia con la 
diocesi di Bolzano-Bressanone della Chiesa catto-
lica, con la Comunità evangelica luterana di Me-
rano e Bolzano, con la Comunità ebraica di Mera-
no e le altre comunità religiose è regolamentata 
da specifici accordi. Con tali accordi sono inoltre 
disciplinati i rispettivi diritti e doveri in materia di 
conservazione, cura, studio, divulgazione e valo-
rizzazione dei beni culturali ecclesiastici mobili e 
immobili, quali beni architettonici, artistici e ar-
cheologici, archivi, biblioteche storiche e musei. 

   
   

III. TITEL  TITOLO III 
DENKMALSCHUTZ  TUTELA DEI BENI CULTURALI 

   
1. ABSCHNITT  CAPO I 

UNTERSCHUTZSTELLUNGSVERFAHREN  PROCEDIMENTO DI VINCOLO 
   

Art. 8  Art. 8 
Überprüfung des kulturellen Interesses  Verifica dell’interesse culturale 

   
1. Kulturgüter laut Artikel 10 Absatz 1 des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Jänner 
2004, Nr. 42, die vor mehr als 70 Jahren entstan-
den sind, stehen bis zur Feststellung des Beste-
hens des kulturellen Interesses durch die Landes-
konservatorin/den Landeskonservator unter vor-
läufigem Schutz. Vor einer Änderung der Zweck-
bestimmung, baulichen Veränderung oder Zerstö-
rung solcher Kulturgüter beantragt der Eigentü-
mer/die Eigentümerin die Überprüfung des kultu-
rellen Interesses. Die Überprüfung kann von Amts 
wegen oder auf begründeten Antrag erfolgen. 

 1. I beni culturali di cui all’articolo 10, comma 
1, del decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, 
la cui esecuzione risalga ad oltre 70 anni, sono 
sottoposti a tutela preventiva fino a quando non 
sia stata effettuata la verifica dell’interesse cultura-
le da parte della/del Soprintendente. Prima di un 
cambio di destinazione d’uso, dell’esecuzione di 
modifiche edilizie o della distruzione di tali beni 
culturali, il proprietario/la proprietaria presenta una 
richiesta di verifica dell’interesse culturale. La 
verifica può avere luogo d’ufficio o su richiesta 
motivata. 
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2. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator ermittelt, welche beweglichen und unbe-
weglichen materiellen Güter im privaten oder öf-
fentlichen Eigentum, deren Herstellung mehr als 
70 Jahre zurückliegt und die von besonderer ge-
schichtlicher, architektonischer, künstlerischer, 
archivalischer, buchgeschichtlicher, volkskundli-
cher, technikhistorischer oder sonstiger kultureller 
Bedeutung sind, im öffentlichen Interesse zu er-
halten und unter Denkmalschutz zu stellen sind. 
Die Landeskonservatorin/Der Landeskonservator 
stellt das Bestehen eines kulturellen Interesses 
fest. 

 2. La/Il Soprintendente individua i beni mate-
riali mobili e immobili, di proprietà privata o pubbli-
ca, la cui esecuzione risalga ad oltre 70 anni e di 
particolare importanza storica, architettonica, arti-
stica, archivistica, bibliografica, etnografica, di 
storia della tecnica o di altra rilevanza culturale, 
da conservare nel pubblico interesse e da assog-
gettare a tutela specifica. La/Il Soprintendente 
accerta la sussistenza dell’interesse culturale. 

   
3. Die Erhaltung liegt im öffentlichen Interesse, 

wenn es sich bei dem materiellen Kulturgut aus 
überregionaler, regionaler oder lokaler Sicht um ein 
Objekt handelt, dessen Verlust, Zerstörung oder 
teilweise Zerstörung nach Einschätzung der Lan-
deskonservatorin/des Landeskonservators eine Be-
einträchtigung des Kulturgüterbestandes des Lan-
des insgesamt hinsichtlich Qualität, ausreichender 
Überlieferungsdichte, Vielfalt und Verbreitung be-
deuten würde. 

 
 
 
 
 
 

3. La conservazione è di pubblico interesse 
se il bene culturale materiale è, da un punto di 
vista sovraregionale, regionale o locale, un ogget-
to la cui perdita, distruzione o parziale distruzione 
comporti, secondo la valutazione della/del Soprin-
tendente, un pregiudizio al patrimonio dei beni 
culturali della provincia nel suo complesso in ter-
mini di qualità, quantità di fonti storiche tramanda-
te, varietà e diffusione. 

   
4. In begründeten Fällen kann die Landes-

konservatorin/der Landeskonservator der Landes-
regierung auch die Unterschutzstellung von Kul-
turgütern vorschlagen, die vor weniger als 70 Jah-
ren entstanden sind. 

 4. In casi motivati la/il Soprintendente può 
proporre alla Giunta provinciale di sottoporre a 
vincolo di tutela anche beni culturali la cui esecu-
zione risalga a meno di 70 anni. 

   
5. Die Maßnahme der Landeskonservato-

rin/des Landeskonservators ist Rechtstitel für die 
Anmerkung der Denkmalschutzbindung in das 
Grundbuch. 

 5. Il provvedimento della/del Soprintendente 
costituisce titolo per l’annotazione nel libro fondia-
rio del vincolo di tutela storico-artistica. 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Unterschutzstellungsverfahren  Procedimento di vincolo 

   
1. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator stellt auf der Grundlage der fachlichen 
Ermittlung gemäß Artikel 8 Absätze 2 und 3 das 
kulturelle Interesse für Kulturgüter im Eigentum 
von Privaten und von öffentlichen Körperschaften 
fest und eröffnet das Unterschutzstellungsverfah-
ren, wobei der Unterschutzstellungsvorschlag der 
natürlichen oder juristischen Person, die aufgrund 
eines beliebigen Rechtstitels Eigentümerin, Besit-
zerin oder Inhaberin des Gutes ist, zugestellt wird. 
Der Unterschutzstellungsvorschlag für unbewegli-
che Güter wird auch der gebietsmäßig zuständi-
gen Gemeinde zugestellt. 

 1. La/Il Soprintendente accerta sulla base 
delle valutazioni specialistiche di cui all’articolo 8, 
commi 2 e 3, la sussistenza dell’interesse cultura-
le per i beni di proprietà di soggetti privati e di enti 
pubblici e avvia il procedimento di vincolo, notifi-
cando la proposta di dichiarazione di vincolo alla 
persona fisica o giuridica proprietaria o che ha il 
possesso o detiene il bene a qualsiasi titolo. Per i 
beni immobili la proposta di vincolo è notificata 
anche al Comune nel cui territorio è ubicato il 
bene. 
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2. Ab dem Tag der Zustellung bis zum Tag, 

an dem die endgültige Maßnahme der Unter-
schutzstellung durch die Landesregierung erlas-
sen wird, hat der Unterschutzstellungsvorschlag 
dieselbe Rechtswirkung wie die endgültige Maß-
nahme. 

 2. Dalla data di notificazione fino al giorno 
dell’emanazione del provvedimento definitivo da 
parte della Giunta provinciale, la proposta di di-
chiarazione di vincolo produce gli stessi effetti 
della dichiarazione di vincolo del bene culturale. 

   
3. Die Unterschutzstellungsmaßnahme wird 

von der Landesregierung innerhalb von 180 Ta-
gen ab Zustellung des Unterschutzstellungsvor-
schlages getroffen. Nach dieser Frist verfallen die 
vorläufigen Schutzwirkungen des Vorschlags. 

 3. Il provvedimento di vincolo è adottato dalla 
Giunta provinciale entro 180 giorni dalla notifica-
zione della proposta di dichiarazione di vincolo. 
Oltre questo termine decadono gli effetti della 
tutela preventiva.  

   
4. Die Unterschutzstellungmaßnahme wird im 

Amtsblatt der Region veröffentlicht und innerhalb 
von 30 Tagen ab ihrem Erlass der Eigentüme-
rin/dem Eigentümer, der Besitzerin/dem Besitzer 
oder der Inhaberin/dem Inhaber des geschützten 
Kulturgutes zugestellt. 

 4. Il provvedimento di vincolo è pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione ed è notificato, 
entro 30 giorni dalla sua adozione, al soggetto 
proprietario, possessore o detentore del bene 
culturale vincolato. 

   
5. Wenn sich eine persönliche Zustellung laut 

Absatz 4 aufgrund der großen Anzahl der be-
troffenen Rechtssubjekte als zu aufwändig erweist 
oder wenn es schwierig ist, diese zu identifizieren, 
genügt die Veröffentlichung der Unterschutzstel-
lungsmaßnahme für die Dauer von 30 Tagen auf 
der Amtstafel der Gemeinde, in der sich das Kul-
turgut befindet. 

 
 
 

5. Nel caso in cui la notificazione individuale 
di cui al comma 4 risulti troppo complessa per il 
rilevante numero di soggetti o vi sia difficoltà nella 
loro identificazione, è sufficiente la pubblica affis-
sione del provvedimento di vincolo, per la durata 
di 30 giorni, all’albo del Comune nel cui territorio è 
ubicato il bene. 

   
6. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator stellt beim zuständigen Grundbuchsamt 
den Antrag auf Anmerkung der Denkmalschutz-
bindung. 

 6. La/Il Soprintendente presenta domanda di 
annotazione del vincolo all’Ufficio tavolare compe-
tente. 

   
7. Die Maßnahme der Landesregierung ist 

Rechtstitel für die Anmerkung der Denkmal-
schutzbindung in das Grundbuch. 

 7. Il provvedimento della Giunta provinciale 
costituisce titolo per l’annotazione nel libro fondia-
rio del vincolo di tutela storico-artistica. 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Präventiver Schutz archäologischer Güter  Tutela preventiva dei beni archeologici 

   
1. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator legt auf Grundlage wissenschaftlicher 
Erkenntnisse mit eigener Maßnahme die Parzellen 
fest, auf denen das Vorhandensein archäologi-
scher Güter nachgewiesen ist und jene, in denen 
das Vorhandensein archäologischer Güter mit 
hoher Wahrscheinlichkeit vermutet werden kann. 

 1. La/Il Soprintendente individua con proprio 
provvedimento, sulla base di evidenze scientifi-
che, le particelle nelle quali è comprovata la pre-
senza di beni archeologici e quelle in cui è alta-
mente probabile la presenza di beni archeologici. 

   
2. Die Liste der Parzellen laut Absatz 1 ist auf 

der Internetseite des Landesdenkmalamtes veröf-
fentlicht. Darüber hinaus sind die einzelnen Par-

 2. L’elenco delle particelle di cui al comma 1 
è pubblicato sul sito internet della Soprintendenza 
provinciale ai beni culturali. Le singole particelle 
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zellen mittels geeigneter Kennzeichnung in der 
Online-Kartografie des Landes erfasst. 

sono inoltre riportate, con idonea evidenziazione, 
nella cartografia online della Provincia. 

   
3. Die Eingriffe in das Erdreich in den Parzel-

len laut Absatz 1 unterliegen dem präventiven 
Gutachten des zuständigen Landesamtes für Ar-
chäologie, das dieses innerhalb von 30 Tagen ab 
Erhalt des Antrages auf Begutachtung abgibt. 

 3. Gli interventi sul suolo nelle particelle di cui 
al comma 1 sono soggetti al parere preventivo 
dell’ufficio provinciale competente in materia di 
beni archeologici, che lo rilascia entro 30 giorni 
dalla ricezione della richiesta di parere. 

   
4. Verfällt die Frist laut Absatz 3 ergebnislos, 

kann die Antragstellerin/der Antragsteller die Ver-
waltung zum Handeln auffordern. Handelt die 
Verwaltung nicht innerhalb von 30 Tagen ab Er-
halt der Aufforderung, kann die Antragstellerin/der 
Antragsteller gemäß Artikel 4-bis des Landesge-
setzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender 
Fassung, vorgehen. 

 4. Decorso inutilmente il termine di cui al 
comma 3, la/il richiedente può diffidare l'Ammini-
strazione a provvedere. Se l’Amministrazione non 
provvede entro 30 giorni successivi al ricevimento 
della diffida, la/il richiedente può agire ai sensi 
dell'articolo 4-bis della legge provinciale 22 ottobre 
1993, n. 17, e successive modifiche. 

   
5. Treten im Zuge der baubegleitenden 

Überwachung der Arbeiten oder der präventiven 
Sondierungen in den Parzellen laut Absatz 1 ar-
chäologische Schichten und Funde zutage, kann 
das zuständige Landesamt für Archäologie eine 
systematische archäologische Grabung veranlas-
sen. 

 5. Se nel corso dei controlli dei lavori o dei 
sondaggi preliminari nelle particelle di cui al com-
ma 1 vengono alla luce strati o strutture archeolo-
giche, l’ufficio provinciale competente in materia di 
beni archeologici può disporre l’esecuzione di uno 
scavo archeologico sistematico. 

   
6. Bei Auftreten archäologischer Güter von 

besonderer Bedeutung kann die Landeskonserva-
torin/der Landeskonservator ein Unterschutzstel-
lungsverfahren einleiten. 

 6. Nel caso di scoperta di beni archeologici di 
particolare importanza, la/il Soprintendente può 
avviare il procedimento di vincolo. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Archive, Einzelarchivalien  

und historische Bibliotheken 
 Archivi, singoli documenti d’archivio 

e biblioteche storiche 
   

1. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-
servator stellt Archive, Einzelarchivalien und histo-
rische Bibliotheken von besonderer kultureller 
Bedeutung, die im Eigentum, Besitz von oder in 
Verwahrung bei Privatpersonen sind, unter 
Denkmalschutz. 

 1. La/Il Soprintendente assoggetta a vincolo 
storico-artistico gli archivi, singoli documenti 
d’archivio e le biblioteche storiche di particolare 
importanza culturale i cui proprietari, possessori o 
consegnatari siano soggetti privati. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Sammlungen  Raccolte 

   
1. Mit dem Verfahren laut Artikel 9 stellt die 

Landesregierung auf Vorschlag der Landeskon-
servatorin/des Landeskonservators Sammlungen 
von besonderer kultureller Bedeutung, die im Ei-
gentum, Besitz von oder in Verwahrung bei Pri-
vatpersonen sind, unter Schutz. 

 1. Con il procedimento di cui all’articolo 9 la 
Giunta provinciale, su proposta della/del Soprin-
tendente, assoggetta a vincolo le raccolte di parti-
colare importanza culturale i cui proprietari, pos-
sessori, consegnatari siano soggetti privati. 
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2. Die Landesregierung kann nach Anhören 
der Landeskonservatorin/des Landeskonservators 
die Veräußerung von unter Denkmalschutz ge-
stellten Sammlungen im Eigentum von Privatper-
sonen verbieten, wenn dadurch ein Schaden an 
der Erhaltung entsteht oder die öffentliche Nut-
zung oder Zugänglichkeit beeinträchtigt werden. 

 2. La Giunta provinciale, sentita/sentito la/il 
Soprintendente, può vietare l’alienazione di rac-
colte sottoposte a vincolo di tutela di proprietà di 
privati, qualora ne derivi un danno alla conserva-
zione o ne venga pregiudicata la fruizione o 
l’accessibilità pubblica. 

   
   

Art. 13  Art. 13 
Aufhebung des Denkmalschutzes  Cancellazione del vincolo 

   
1. Geschützte Kulturgüter, die etwa durch 

Zeitläufte, Naturkatastrophen  und Unglücksfälle 
sowie widerrechtlich, ohne ausdrückliche Ermäch-
tigung der Landeskonservatorin/des Landeskon-
servators verändert, teilweise oder  gänzlich zer-
stört wurden oder aus sonstigen Gründen nicht 
mehr jene Bedeutung besitzen, derentwegen sie 
unter Denkmalschutz gestellt wurden, stehen wei-
terhin, auch als bloße Überreste, so lange unter 
Denkmalschutz, bis die Landeskonservatorin/der 
Landeskonservator auf Antrag der Eigentüme-
rin/des Eigentümers, einer Miteigentümerin/eines 
Miteigentümers, der Landeshauptfrau/des Lan-
deshauptmanns oder von Amts wegen, durch 
eigene Maßnahme festgestellt hat, dass an der 
Erhaltung kein öffentliches Interesse mehr be-
steht. 

 1. I beni culturali vincolati che, per effetto di 
vicende storiche, disastri naturali o sinistri oppure 
illegittimamente, senza espressa autorizzazione 
della/del Soprintendente, siano stati trasformati, 
parzialmente o interamente distrutti, o che per altri 
motivi non possiedano più la stessa rilevanza per 
cui sono stati assoggettati a tutela specifica, re-
stano vincolati, anche come semplici resti, fino a 
quando la/il Soprintendente, su richiesta della 
proprietaria/del proprietario, di una comproprieta-
ria/un comproprietario, della/del Presidente della 
Provincia o d’ufficio, abbia accertato con proprio 
provvedimento che non sussiste più alcun interes-
se pubblico alla loro conservazione. 

   
2. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator stellt beim zuständigen Grundbuchsamt 
den Antrag auf Löschung der Denkmalschutzbin-
dung. 

 2. La/Il Soprintendente presenta domanda di 
cancellazione del vincolo di tutela storico-artistica 
all’Ufficio del Libro fondiario. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BENENNUNG VON STRASSEN, WEGEN,  

BRÜCKEN UND PLÄTZEN 
 DENOMINAZIONE DI STRADE, SENTIERI, 

PONTI E PIAZZE 
   

Art. 14  Art. 14 
Benennung von Straßen, Wegen,  

Brücken und Plätzen 
 Denominazione di strade,  

sentieri, ponti e piazze 
   

1. Die Benennung von öffentlichen Straßen, 
Wegen, Brücken und Plätzen, die Bezeichnung 
von öffentlichen Gebäuden, die Errichtung von 
Denkmälern an öffentlichen oder der Öffentlichkeit 
zugänglichen Orten erfolgt durch Beschluss des 
zuständigen Gemeindeorgans. Für die Benen-
nung von Gebäuden und Denkmälern erteilt die 
Landeskonservatorin/der Landekonservator ein 
obligatorisches Gutachten. 

 1. La denominazione di strade, sentieri, ponti 
e piazze pubblici, l'intitolazione di edifici pubblici e 
l'erezione in luogo pubblico o aperto al pubblico, di 
monumenti avviene con delibera del competente 
organo comunale. Per la denominazione di edifici 
e monumenti viene rilasciato un parere obbligato-
rio dalla/dal Soprintendente.  
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2. Öffentliche Orte dürfen nicht nach Perso-
nen benannt werden, die vor weniger als zehn 
Jahren verstorben sind. Der Öffentlichkeit zugäng-
liche Denkmäler, Gedenktafeln oder andere dau-
erhafte Andenken dürfen nicht Personen gewid-
met werden, die vor weniger als zehn Jahren ver-
storben sind, mit Ausnahme der Friedhöfe und der 
Kirchen für die Geistlichkeit oder die Wohltäterin-
nen/Wohltäter, sowie der Kriegsopfer. 

 2. Nessun luogo pubblico può essere intitola-
to al nome di persone decedute da meno di dieci 
anni. Nessun monumento, lapide o altro ricordo 
permanente, ad eccezione di quelli situati nei cimi-
teri o dedicati nelle chiese a dignitari ecclesiastici 
o benefattrici/benefattori o dedicati ai caduti in 
guerra, può essere dedicato in luogo pubblico o 
aperto al pubblico a persone decedute da meno di 
dieci anni. 

   
3. Die Landesregierung kann, nach Anhören 

der Landeskonservatorin/des Landeskonserva-
tors, von den Vorgaben laut Absatz 2 absehen, 
sofern die Benennung oder Widmung Personen 
zugedacht wird, die besondere Verdienste um die 
Gemeinschaft erworben haben. 

 3. La Giunta provinciale, sentita/sentito la/il 
Soprintendente, può consentire deroghe a quanto 
previsto al comma 2, purché l’intitolazione o la 
dedica sia fatta a persone particolarmente bene-
merite per la collettività. 

   
   

IV. TITEL  TITOLO IV 
DENKMALPFLEGE  TUTELA DEI BENI CULTURALI 

   
1. ABSCHNITT  CAPO I 

LEITLINIEN  LINEE GUIDA 
   

Art. 15  Art. 15 
Denkmalliste  Elenco dei beni culturali 

   
1. Das Landesdenkmalamt führt die Liste al-

ler denkmalgeschützten beweglichen und unbe-
weglichen Bau-, Kunst- und Bodendenkmäler 
sowie privaten Archive. 

 1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali gestisce l’elenco di tutti i beni mobili e immo-
bili architettonici, artistici, archeologici e di tutti gli 
archivi privati sottoposti a vincolo di tutela. 

   
2. Die Liste wird der Öffentlichkeit zum Zwe-

cke der Information und der Bewusstseinsbildung 
über die Internetseite des Landesdenkmalamtes 
und die Portale der Landesverwaltung zugänglich 
gemacht. 

 2. L’elenco è pubblicato a scopo di informa-
zione e sensibilizzazione sul sito internet della 
Soprintendenza provinciale ai beni culturali e sui 
portali della Amministrazione provinciale. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Leitlinien  Linee guida 

   
1. Die Landesregierung beschließt innerhalb 

von sechs Monaten nach Inkrafttreten dieses Ge-
setzes Leitlinien zur Denkmalpflege des Landes. 
Diese enthalten die denkmalfachlichen Grundsät-
ze zum Umgang mit beweglichen und unbewegli-
chen denkmalgeschützten Bau- und Kunstdenk-
mälern, Bodendenkmälern, Archivalien und histo-
rischen Bibliotheken laut Artikel 2. 

 1. La Giunta provinciale delibera, entro sei 
mesi dall’entrata in vigore della presente legge, le 
linee guida per la conservazione dei beni culturali 
della provincia. Queste linee guida contengono i 
principi di tutela da osservare nella gestione dei 
beni mobili e immobili architettonici, artistici, ar-
cheologici, archivistici e bibliotecari vincolati di cui 
all’articolo 2. 

   
2. Die Leitlinien ermöglichen die Nachvoll-

ziehbarkeit des denkmalfachlichen Handelns des 
Landesdenkmalamtes und das Verständnis für 

 2. Le linee guida rendono comprensibile e 
trasparente l’azione della Soprintendenza provin-
ciale ai beni culturali nel campo della tutela e favo-
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das Wesen von Denkmälern, Kulturgütern und 
historischen Stätten. 

riscono la conoscenza dei monumenti, dei beni 
culturali e dei siti storici. 

   
   

Art. 17  Art. 17 
Forschung  Ricerca 

   
1. Das Landesdenkmalamt und seine Orga-

nisationseinheiten sind wissenschaftliche For-
schungsinstitutionen des Landes und führen For-
schungsprojekte in den Bereichen Bau- und 
Kunstdenkmäler, Bodendenkmäler, Archive und 
Geschichtsforschung durch oder geben solche in 
Auftrag und können sie in eigenen wissenschaftli-
chen Reihen veröffentlichen und die entsprechen-
den Kosten tragen. 

 1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali e le sue strutture organizzative sono istitu-
zioni scientifiche di ricerca della Provincia, effet-
tuano o commissionano progetti di ricerca in mate-
ria di beni architettonici e artistici, beni archeologi-
ci, archivi e ricerca storica e possono pubblicarli in 
apposite collane scientifiche e sostenerne i costi. 

   
2. Das Landesdenkmalamt und seine Organi-

sationseinheiten können in Zusammenhang mit 
den Zielen der denkmalrelevanten Erfassung, Be-
forschung, Vermittlung und Aufwertung der Kultur-
güter laut Artikel 2 für deren Planung, Durchfüh-
rung, Veröffentlichung und Vermittlung Maßnah-
men ergreifen und die entsprechenden Kosten 
tragen. 

 2. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali e le sue strutture organizzative, ai fini di 
censimento, ricerca, divulgazione e valorizzazione 
dei beni culturali di cui all’articolo 2, possono adot-
tare misure per la pianificazione ed esecuzione di 
tali attività, nonché per la pubblicazione e divulga-
zione, sostenendone i costi. 

   
3. Die Finanzierung der Tätigkeiten und Maß-

nahmen im Zusammenhang mit der Beforschung, 
Vermittlung und Aufwertung von Kulturgütern dient 
auch zur Deckung von Ausgaben für Verpflegung, 
Unterkunft und Fahrtkosten von Referierenden bei 
und von Teilnehmenden an diesen Tätigkeiten. 

 3. Il finanziamento delle attività e delle misure 
relative alla ricerca, divulgazione e valorizzazione 
dei beni culturali serve anche a coprire le spese di 
vitto, alloggio e di viaggio di relatori, relatrici e 
partecipanti a tali attività. 

   
   

Art. 18  Art. 18 
Digitalisierung von Kulturgütern  Digitalizzazione di beni culturali 

   
1. Das Landesdenkmalamt kann Maßnahmen 

zur digitalen Erfassung, Metadatenerstellung und 
Digitalisierung von Kulturgütern in Eigenregie 
durchführen oder entsprechende Aufträge an Drit-
te vergeben. 

 1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali può eseguire in proprio interventi per il cen-
simento digitale, la produzione di metadati e la 
digitalizzazione di beni culturali o affidare i relativi 
incarichi a terzi. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
SCHÄDEN AN KULTURGÜTERN  DANNEGGIAMENTO DI BENI CULTURALI 

   
Art. 19  Art. 19 

Schäden und Wiederherstellung  Danni e reintegrazione 
   

1. Wird einem geschützten Kulturgut durch 
Missachtung der gesetzlichen Erhaltungspflicht 
Schaden zugefügt, ordnet die Landeskonservato-
rin/der Landeskonservator die Durchführung der 

 1. Se per effetto della violazione degli obbli-
ghi di conservazione un bene culturale subisce un 
danno, la/il Soprintendente ordina l’esecuzione 
delle opere necessarie alla reintegrazione intera-
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Arbeiten zur Wiederherstellung des ursprüngli-
chen Zustandes auf alleinige Kosten der/des für 
den Schaden Verantwortlichen an. 

mente a spese del soggetto responsabile del dan-
no. 

   
2. Ist das beschädigte Kulturgut städtebaulich 

von Relevanz, teilt die Landeskonservatorin/der 
Landeskonservator den Beginn des Verfahrens 
und die abschließende Maßnahme auch der be-
troffenen Gemeinde mit. 

 2. Qualora il bene culturale danneggiato ab-
bia rilievo urbanistico-edilizio, la/il Soprintendente 
comunica l’avvio del procedimento e il provvedi-
mento finale anche al Comune interessato. 

   
3. Bei Missachtung der Anordnung laut Ab-

satz 1 wird die Wiederherstellung von Amts wegen 
vorgenommen; die Kosten hierfür trägt zur Gänze 
die/der für den Schaden Verantwortliche. Die Ein-
treibung des entsprechenden Betrags erfolgt in 
der Weise, wie sie für die Einnahmen des Landes 
vorgesehen ist. 

 3. In caso di inottemperanza all’ordine impar-
tito ai sensi del comma 1, si provvede d’ufficio 
all’esecuzione della reintegrazione. Le spese sono 
interamente a carico del soggetto responsabile del 
danno. Al recupero delle somme relative si prov-
vede nelle forme previste per le entrate patrimo-
niali della Provincia. 

   
4. Ist eine Wiederherstellung des ursprüngli-

chen Zustands nicht möglich, ist die/der für den 
Schaden Verantwortliche verpflichtet, dem Land 
jenen Betrag vollständig zu vergüten, der dem 
Wert des zerstörten Gutes oder der Wertminde-
rung entspricht, und das eventuelle Bauvolumen 
gilt als erloschen.  

 4. Quando la reintegrazione non sia possibi-
le, il soggetto responsabile del danno deve corri-
spondere interamente alla Provincia una somma 
pari al valore del bene perduto o alla diminuzione 
di valore subita; l’eventuale volume edilizio è con-
siderato estinto. 

   
5. Erkennt die/der Verantwortliche die Höhe 

des von der Landeskonservatorin/vom Landes-
konservator festgelegten Betrags laut Absatz 4 
nicht an, wird dieser von der Landesregierung 
nach Anhören einer/eines Sachverständigen fest-
gelegt. 

 5. Se la determinazione della somma di cui al 
comma 4, fatta dalla/dal Soprintendente, non è 
accettata dal soggetto responsabile, la somma 
stessa è determinata dalla Giunta provinciale, 
sentita/sentito un’esperta/un esperto in materia. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
FÖRDERUNG UND ANKAUF  AGEVOLAZIONI E ACQUISTI 

   
Art. 20  Art. 20 

Baudenkmäler und Kunstdenkmäler  Beni architettonici e beni artistici 
   

1. Die Landesregierung kann dem Eigentü-
mer/der Eigentümerin oder der Verwalterin/dem 
Verwalter eines unter Denkmalschutz gestellten 
Bau- oder Kunstdenkmals für Maßnahmen zu 
dessen Erhaltung, Restaurierung, Konservierung, 
Erforschung und Schätzung Beiträge und Prämien 
gewähren, wobei auch geleistete fachgerechte 
Eigenarbeit anerkannt werden kann. 

 1. La Giunta provinciale può concedere alla 
proprietaria/al proprietario, all’amministrattrice/am-
ministratore di un bene architettonico o artistico 
assoggettato a vincolo di tutela storico-artistica 
contributi e premi per interventi di mantenimento, 
restauro, conservazione, studio e stima dello stes-
so; sono agevolabili anche gli interventi in proprio 
eseguiti a regola d’arte. 

   
2. Die Landesregierung kann den Eigentüme-

rinnen/Eigentümern, Besitzerinnen/Besitzern oder 
Inhaberinnen/Inhabern für die Erhaltung, Restaurie-
rung und Konservierung von nicht denkmalge-
schützten Kunstwerken, Kleindenkmälern und 

 2. La Giunta provinciale può concedere ai 
soggetti proprietari, possessori o detentori contri-
buti e premi per il mantenimento, il restauro e la 
conservazione di opere d’arte, monumenti minori 
e tetti in paglia non sottoposti a vincolo di tutela. 
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Strohdächern Beiträge und Prämien gewähren. Die 
entsprechenden Maßnahmen werden unter Auf-
sicht des Landesdenkmalamtes durchgeführt, wo-
bei auch geleistete fachgerechte Eigenarbeit aner-
kannt werden kann. 

Gli interventi sono eseguiti sotto la sorveglianza 
della Soprintendenza provinciale ai beni culturali; 
sono agevolabili anche gli interventi in proprio 
eseguiti a regola d’arte. 

   
   

Art. 21  Art. 21 
Archäologische Güter  Beni archeologici 

   
1. Private Eigentümerinnen und Eigentümer 

können archäologische Voruntersuchungen und 
Grabungen, die bei Eingriffen in das Erdreich zum 
Schutz, zur Erhaltung und Aufwertung archäologi-
scher Kulturgüter erforderlich sind, auf eigene 
Kosten durchführen lassen. Die archäologischen 
Voruntersuchungen und Grabungen werden vom 
zuständigen Landesamt für Archäologie geleitet 
und beaufsichtigt. Die Landesregierung kann Pri-
vatpersonen Beiträge für die von ihnen getrage-
nen Kosten gewähren. 

 1. I soggetti privati proprietari possono fare 
eseguire a proprie spese indagini e scavi archeo-
logici che si rendano necessari, in caso di inter-
venti nel suolo, per la tutela, la conservazione e la 
valorizzazione di beni culturali archeologici. Le 
indagini e gli scavi archeologici sono diretti e con-
trollati dall’ufficio provinciale competente in mate-
ria di beni archeologici. La Giunta provinciale può 
concedere a soggetti privati contributi per le spese 
sostenute.  

   
2. Die Landesregierung kann privaten Eigen-

tümerinnen und Eigentümern für die Musealisie-
rung archäologischer Güter von besonderem ar-
chäologischem und geschichtlichem Wert, die auf 
deren Grundeigentum freigelegt wurden, bei ge-
gebenem Interesse an einer öffentlichen Nutzung 
Beiträge für Baumaßnahmen gewähren.  

 2. La Giunta provinciale può concedere a 
soggetti privati contributi per opere edili per la 
musealizzazione di beni archeologici di particolare 
valore archeologico e storico rinvenuti nella loro 
proprietà, in caso di effettivo interesse a una frui-
zione pubblica. 

   
3. Um die öffentliche Nutzung der museali-

sierten archäologischen Fundstätten zu gewähr-
leisten, wird zwischen dem Land und den be-
troffenen Parteien eine entsprechende Vereinba-
rung abgeschlossen. 

 3. La Provincia e le parti interessate stipulano 
apposite convenzioni per garantire la fruizione 
pubblica dei siti archeologici.  

   
   

Art. 22  Art. 22 
Archive und Sammlungen  Archivi e raccolte 

   
1. Die Landesregierung kann Eigentümerin-

nen/Eigentümern, Besitzerinnen/Besitzern und In-
haberinnen/Inhabern von privaten und von kirchli-
chen Archiven, von historisch bedeutsamen Ein-
zelarchivalien, geschichtlich wertvollen Bibliothe-
ken, Buch- und Handschriftenbeständen sowie 
Einzelstücken für deren Erhaltung und Aufwertung 
Beiträge und Prämien gewähren. 

 1. La Giunta provinciale può concedere ai 
soggetti proprietari, possessori o detentori di ar-
chivi privati ed ecclesiastici, di singoli documenti 
d’archivio di importanza storica, di biblioteche, 
fondi di libri e manoscritti e di pezzi unici di rile-
vante valore storico, contributi e premi per la loro 
conservazione e valorizzazione. 

   
2. Die Landesregierung kann Eigentümerin-

nen/Eigentümern, Besitzerinnen/Besitzern und In-
haberinnen/Inhabern privater Sammlungen, die unter 
Schutz stehen, für deren Erhaltung, Restaurierung 
und Aufwertung Beiträge und Prämien gewähren. 

 2. La Giunta provinciale può concedere ai 
soggetti proprietari, possessori o detentori di rac-
colte private sottoposte a vincolo di tutela contri-
buti per la loro conservazione e valorizzazione e 
per il loro restauro. 
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Art. 23  Art. 23 
Außerordentliche Beiträge  Contributi straordinari 

   
1. Bei Anlässen, die für das Land von außer-

ordentlicher geschichtlicher Bedeutung sind, kann 
die Landesregierung auch über die Landesgren-
zen hinaus Beiträge für die Restaurierung von in 
diesem Zusammenhang bedeutsamen Kulturgü-
tern gewähren. 

 1. In occasione di ricorrenze di straordinaria 
importanza storica per la provincia di Bolzano, la 
Giunta provinciale può concedere, anche oltre i 
confini provinciali, contributi per il restauro di beni 
culturali significativi per tali eventi. 

   
   

Art. 24  Art. 24 
Richtlinien  Criteri 

   
1. Die Landesregierung legt innerhalb von 

sechs Monaten nach Inkrafttreten dieses Geset-
zes die Richtlinien für die Gewährung von Beiträ-
gen und Prämien laut diesem Abschnitt fest. 

 1. Entro sei mesi dall’entrata in vigore della 
presente legge la Giunta provinciale determina i 
criteri per la concessione dei contributi e dei premi 
di cui al presente capo. 

   
   

Art. 25  Art. 25 
Ankäufe  Acquisti 

   
1. Die Landesregierung kann auf Vorschlag 

der Landeskonservatorin/des Landeskonservators 
bewegliche und unbewegliche materielle Kulturgü-
ter wie Bau- und Kunstdenkmäler, Bodendenkmä-
ler, einzelne Archivalien, ganze Archivbestände, 
Archivaliensammlungen, Sammlungen, historische 
Bibliotheken oder Einzelstücke von besonderem 
historischem Wert erwerben. 

 1. La Giunta provinciale può acquistare beni 
culturali materiali mobili e immobili quali beni ar-
chitettonici, artistici e archeologici, singoli docu-
menti e interi fondi d’archivio, raccolte archivisti-
che, raccolte, biblioteche storiche o pezzi unici di 
rilevante valore storico, su proposta della/del So-
praintendente. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
VORKAUFSRECHT  DIRITTO DI PRELAZIONE 

   
Art. 26  Art. 26 

Ausschluss vom Vorkaufsrecht  Esclusione dal diritto di prelazione 
   

1. Das von den Artikeln 60 und folgenden des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Jänner 
2004, Nr. 42, vorgesehene Vorkaufsrecht gilt nicht 
bei Eigentumsübertragungen innerhalb des dritten 
Verwandtschaftsgrades, wenn es sich um denk-
malgeschützte Bauten, Kunstdenkmäler, Archive, 
Sammlungen und historische Bibliotheken han-
delt, die Bestandteil eines geschlossenen Hofes 
sind. Die Meldungspflicht von Eigentumsübertra-
gungen bleibt aufrecht. 

 1. Il diritto di prelazione di cui agli articoli 60 e 
seguenti del decreto legislativo 22 gennaio 2004, 
n. 42, non trova applicazione nel caso di trasferi-
mento della proprietà entro il terzo grado di paren-
tela, qualora si tratti di edifici, beni artistici, archivi, 
raccolte e biblioteche storiche assoggettati a vin-
colo di tutela storico-artistica facenti parte di un 
maso chiuso. Resta fermo l’obbligo di denuncia 
dei trasferimenti di proprietà. 

   
2. Das von den Artikeln 60 und folgenden des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Jänner 
2004, Nr. 42, vorgesehene Vorkaufsrecht findet 
bei Lease-back-Operationen keine Anwendung, 

 2. Il diritto di prelazione di cui agli articoli 60 e 
seguenti del decreto legislativo 22 gennaio 2004, 
n. 42, non trova applicazione in caso di operazioni 
di lease-back, se la locataria/il locatario si obbliga 
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sofern sich die Leasingnehmerin/der Leasing-
nehmer vertraglich verpflichtet, das im Leasingver-
trag vorgesehene Rückkaufsrecht auszuüben. Bei 
Nichteinhaltung der vertraglichen Verpflichtung 
zur Ausübung des Rückkaufsrechts kann das 
Vorkaufsrecht innerhalb von 60 Tagen nach Ab-
lauf des entsprechenden Leasingvertrags ausge-
übt werden. 

contrattualmente a esercitare il diritto di riscatto 
previsto nel contratto di leasing. In caso di ina-
dempimento dell’obbligo contrattuale di esercitare 
il diritto di riscatto, il diritto di prelazione può esse-
re esercitato entro 60 giorni dalla scadenza del 
rispettivo contratto di leasing. 

   
   

5. ABSCHNITT  CAPO V 
BAU- UND KUNSTDENKMÄLER  BENI ARCHITETTONICI ED ARTISTICI 

   
Art. 27  Art. 27 

Teilung von Parzellen  Frazionamento di particelle 
   

1. Die Grundbuchämter teilen dem Landes-
denkmalamt sämtliche in ihren jeweiligen Zustän-
digkeitsbereichen vorgenommene Teilungen von 
Bau- und von Grundparzellen mit direkter oder 
indirekter Denkmalschutzbindung innerhalb von 
30 Tagen schriftlich mit. 

 1. Gli Uffici del Libro fondiario comunicano 
entro 30 giorni alla Soprintendenza provinciale ai 
beni culturali tutti i frazionamenti di particelle edifi-
ciali e fondiarie con vincolo diretto o indiretto di 
tutela storico-artistica eseguiti nelle rispettive zone 
di competenza. 

   
   

Art. 28  Art. 28 
Bauinventar des Landes  Inventario edilizio provinciale 

   
1. Das Landesdenkmalamt erstellt und führt 

für sämtliche Gemeinden des Landes ein digitales 
Inventar der relevanten Einzelbauten, Gebäude-
gruppen und Ortsbilder, ausgehend von der fran-
zisko-josephinischen Katastermappe bis zur Ge-
genwart. Das Inventar dient dem Land und den 
Gemeinden als Grundlage für den Umgang mit 
dem gebauten Kulturerbe und für die Feststellung 
der Denkmalschutzwürdigkeit. Das Inventar wird 
auf der Grundlage neuer wissenschaftlicher Er-
kenntnisse periodisch ergänzt und aktualisiert. Die 
Kosten für die Führung und Erstellung des Bauin-
ventars gehen zu Lasten des Landeshaushalts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali predispone e gestisce, per tutti i Comuni 
della provincia, un inventario digitale dei singoli 
edifici, dei gruppi di edifici e degli insediamenti a 
partire dalla mappa catastale dell’epoca di Fran-
cesco Giuseppe. L’inventario serve alla Provincia 
e ai Comuni per la gestione del patrimonio cultura-
le edilizio e per l’accertamento del valore storico-
artistico ai fini dell’imposizione del vincolo. 
L’inventario è integrato e aggiornato periodica-
mente sulla base delle nuove conoscenze scienti-
fiche. Gli oneri per la predisposizione e la gestione 
dell’inventario edilizio sono a carico del bilancio 
provinciale.  

   
   

Art. 29  Art. 29 
Archiv für Baukultur  Archivio di cultura edilizia 

   
1. Das Land fördert die Entstehung und Füh-

rung eines Archivs für Baukultur, das der Aufbe-
wahrung, Erhaltung, Erschließung, Verzeichnung, 
Digitalisierung und Erforschung von Vor- und 
Nachlässen von Personen, die in den Bereichen 
Architektur, Bauingenieurwesen und Bauwesen 
tätig waren sowie der Vermittlung von Baukultur 
und Architektur dient. 

 1. La Provincia promuove l’istituzione di un 
archivio di cultura edilizia, finalizzato alla custodia, 
conservazione, conoscenza, registrazione e digi-
talizzazione e allo studio di lasciti di persone che 
hanno operato nei campi dell’architettura, dell’in-
gegneria edile e dell’edilizia, nonché alla diffusio-
ne della cultura edilizia e dell’architettura. 
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Art. 30  Art. 30 
Technische Kulturgüter  Beni tecnici culturali 

   
1. Für den Umgang mit den Technischen Kul-

turgütern kann das Land mit Körperschaften und 
Vereinen auch privater Natur eine Fördervereinba-
rung abschließen. 

 1. Per la gestione dei beni tecnici culturali la 
Provincia può stipulare con enti e associazioni, 
anche private, una convenzione di finanziamento. 

   
   

Art. 31  Art. 31 
Kennzeichnung von Bau- und Kunstdenkmälern  Contrassegno per i beni architettonici e artistici 

   
1. Bau- und Kunstdenkmäler werden durch 

eine vom Land zur Verfügung gestellte Plakette 
mit dem internationalen Emblem für Denkmäler 
„Blue Shield“ als solche gekennzeichnet. Diese 
Kennzeichnung dient der Information der Öffent-
lichkeit und im Rahmen des Kulturgüterschutzes 
als Information von Bevölkerungsschutzorganisa-
tionen bei Elementarereignissen und Bergungs-
maßnahmen. 

 1. I beni architettonici e artistici sono contras-
segnati come tali tramite una targhetta con il sim-
bolo internazionale di monumento “blue shield”, 
messa a disposizione dalla Provincia. Tale con-
trassegno serve a informare la cittadinanza e, nel 
quadro della tutela dei beni culturali, le organizza-
zioni di protezione civile in caso di eventi naturali 
e interventi di soccorso. 

   
   

Art. 32  Art. 32 
Historische Ortskerne und Innenstädte  Centri storici e centri urbani 

   
1. Die Zuständigkeit für die Beschilderung, 

die Beleuchtung, die Bodenbeläge, die Ausstat-
tung und Möblierung der Straßen und Plätze in 
den historischen Ortskernen und Innenstädten 
liegt beim zuständigen Gemeindegremium. Das 
Landesdenkmalamt erlässt dazu Richtlinien. 

 1. La competenza per l’apposizione di inse-
gne, l’illuminazione, la pavimentazione, l’arredo 
urbano di strade e piazze di centri storici e centri 
urbani spetta al competente organo comunale. La 
Soprintendenza provinciale ai beni culturali emana 
linee guida al riguardo.  

   
   

6. ABSCHNITT  CAPO VI 
ARCHÄOLOGIE UND CHRONIKWESEN  ARCHEOLOGIA E CRONISTORIA LOCALE 

   
Art. 33  Art. 33 

Paläontologische Kulturgüter  Beni culturali paleontologici 
   

1. Das Landesdenkmalamt gewährleistet den 
Schutz, die Erhaltung und die Aufwertung paläon-
tologischer Kulturgüter in Zusammenarbeit mit 
Fachleuten für Paläontologie von Universitäten, 
Museen und öffentlichen Körperschaften durch 
Abschluss einer entsprechenden Vereinbarung 
zur Zusammenarbeit. 

 1. La Soprintendenza provinciale ai beni cul-
turali assicura la tutela, la conservazione e la valo-
rizzazione dei beni culturali paleontologici in colla-
borazione con esperte paleontologhe/esperti pa-
leontologi di università, musei ed enti pubblici 
tramite la stipula di un apposito accordo di colla-
borazione.  

   
   

Art. 34  Art. 34 
Verwendung von Metallsuchgeräten  Uso di rilevatori di metalli 

   
1. Auf dem gesamten Landesgebiet ist jede 

nicht ermächtigte Verwendung von Metallsuchge-
 1. Sul territorio provinciale è vietato ogni uso 

non autorizzato di rilevatori di metalli. Chiunque 
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räten untersagt. Wer ein Metallsuchgerät verwen-
den will, muss bei der Landeskonservatorin/beim 
Landeskonservator eine entsprechende Ermächti-
gung beantragen, wobei exakt anzugeben ist, wo 
und für welche Zwecke das Gerät verwendet wird. 

intenda utilizzare rilevatori di metalli deve chiedere 
la relativa autorizzazione alla/al Soprintendente, 
indicando precisamente dove e a quali scopi verrà 
impiegato lo strumento. 

   
2. Für die Verwendung von Metallsuchgerä-

ten in Zonen von archäologischem Interesse muss 
die Ermächtigung für jedes abzusuchende Areal 
eigens erteilt werden. 

 2. Per l’uso di rilevatori di metalli in zone di 
interesse archeologico l’autorizzazione deve esse-
re rilasciata espressamente per ogni area di ricer-
ca. 

   
3. Wer Metallsuchgeräte ohne Ermächtigung 

einsetzt, unterliegt einer verwaltungsrechtlichen 
Geldbuße in Höhe von 500,00 Euro bis 3.000,00 
Euro. In Zonen von archäologischem Interesse 
wird eine Geldbuße in dreifacher Höhe verhängt. 

 3. Chiunque utilizzi rilevatori di metalli senza 
autorizzazione è soggetto al pagamento di una 
sanzione amministrativa pecuniaria da 500,00 
euro a 3.000,00 euro. Nelle zone di interesse ar-
cheologico la sanzione è triplicata. 

   
4. Die Kontrolle der Einhaltung dieses Arti-

kels obliegt dem dazu von der Landeskonservato-
rin/vom Landeskonservator ermächtigten Personal 
des Landesdenkmalamtes, den Kontrollorganen 
der für Natur, Landschaft und Raumentwicklung 
sowie Forstwirtschaft zuständigen Landesabtei-
lungen und den Organen der Ortspolizei. 

 4. Il controllo sull’osservanza delle disposi-
zioni del presente articolo spetta al personale 
della Soprintendenza provinciale ai beni culturali 
autorizzato dalla/dal Soprintendente, agli organi di 
controllo delle Ripartizioni provinciali competenti in 
materia di beni culturali e foreste, e agli organi di 
polizia locale. 

   
   

Art. 35  Art. 35 
Chronikwesen  Cronistoria locale 

   
1. Die Zusammenarbeit der Chronisten und 

Chronistinnen mit dem Landesarchiv und die För-
derung seitens des Landes werden mit einer För-
dervereinbarung geregelt. 

 1. La collaborazione delle persone che si oc-
cupano di cronistoria locale con l’Archivio provin-
ciale e il sostegno da parte della Provincia sono 
regolati da una convenzione di finanziamento. 

   
   

V. TITEL  TITOLO V 
ARCHIVWESEN  ARCHIVI 

   
1. ABSCHNITT  CAPO I 

ARCHIVE  ARCHIVI 
   

Art. 36  Art. 36 
Öffentliche und private Archive  Archivi pubblici e privati 

   
1. Öffentliche und private Archive erhalten 

das zur dauernden Aufbewahrung bestimmte 
Schrift- und Bildgut, machen es der Öffentlichkeit 
zugänglich und gewährleisten dessen Nutzung zu 
Forschungszwecken. 

 1. Gli archivi pubblici e privati custodiscono il 
materiale d’archivio e fotografico destinato alla 
conservazione permanente, ne consentono la 
consultazione da parte del pubblico e ne garanti-
scono l’uso per la ricerca scientifica. 
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Art. 37  Art. 37 
Landesarchiv  Archivio provinciale 

   
1. Das Landesarchiv ist die Organisations-

einheit des Landesdenkmalamtes, die für das 
Archivwesen des Landes zuständig ist. Es hat 
folgende Aufgaben: 

 1. L’Archivio provinciale è la struttura orga-
nizzativa della Soprintendenza provinciale ai beni 
culturali competente per gli archivi della provincia. 
Le sue funzioni sono: 

a)  die Führung des Landesarchivs,  a)  la gestione dell’archivio provinciale; 
b)  die Förderung des Archivwesens und die Auf-

wertung der Schrift- und Bildgut umfassenden 
Archive im Land, 

 b)  la promozione dell’archivistica e la valorizza-
zione degli archivi esistenti in provincia in cui 
sono conservati documenti e fotografie; 

c)  die Erforschung der Landesgeschichte, die 
Planung, Ausarbeitung, Durchführung von For-
schungsprojekten auch durch Drittbeauftra-
gung, die Veröffentlichung der Forschungser-
gebnisse in eigenen wissenschaftlichen Rei-
hen, die Verbreitung durch Fortbildungs- und 
Vermittlungsveranstaltungen und den Erwerb 
von Fachpublikationen, 

 c)  lo studio della storia della provincia, la pianifi-
cazione, l’elaborazione e l’attuazione di proget-
ti di ricerca, anche tramite incarico a terzi; la 
pubblicazione dei risultati di tali studi in proprie 
collane scientifiche e la loro diffusione attraver-
so attività di formazione e comunicazione; 
l’acquisto di pubblicazioni specializzate; 

d)  die Verwahrung der Archive und Unterlagen 
laut Artikel 6 und Tabelle A des Gesetzes vom 
11. März 1972, Nr. 118, 

 d)  la custodia degli archivi e dei documenti ai 
sensi dell’articolo 6 e della tabella A, della leg-
ge 11 marzo 1972, n. 118; 

e)  die Erhaltung der zur dauernden Verwahrung 
bestimmten Archive, Unterlagen und Daten der 
Gesetzgebungs- und Verwaltungsorgane des 
Landes und der vom Land abhängigen Körper-
schaften, Anstalten und Selbstverwaltungsbe-
triebe, die an das Landesarchiv abgegeben 
werden, 

 e)  la conservazione degli archivi, dei documenti e 
dei dati degli organi legislativi e amministrativi 
della Provincia nonché degli enti, degli istituti e 
delle aziende autonome da essa dipendenti, 
versati nell’Archivio provinciale e destinati alla 
conservazione permanente; 

f)  die Erhaltung aller übrigen, zur dauernden 
Verwahrung bestimmten Archive, Unterlagen 
und Daten, deren Eigentümer/Eigentümerinnen 
oder Verwalter/Verwalterinnen aufgrund von 
Rechtsvorschriften oder anderen Rechtstiteln 
das Land ist, 

 f)  la conservazione di tutti i rimanenti archivi, dati 
e documenti destinati alla conservazione per-
manente che la Provincia abbia in proprietà o 
in gestione per disposizione di legge o ad altro 
titolo; 

g)  die Aufsicht über die Archive der örtlichen Kör-
perschaften im Land und über die unter Schutz 
gestellten Archive, Unterlagen und Einzelarchi-
valien, die aufgrund eines beliebigen Rechtsti-
tels im Eigentum, Besitz von oder in Verwah-
rung bei Privatpersonen sind. 

 g)  la vigilanza sugli archivi degli enti locali della 
provincia e su archivi, atti e singoli documenti 
sottoposti a tutela, che siano di proprietà, in 
possesso o detenuti da persone private, a 
qualsiasi titolo. 

   
2. Das Landesarchiv ist zu Forschungs- und 

Dokumentationszwecken befugt, die Archive, Un-
terlagen und Einzelarchivalien laut Absatz 1 ein-
zusehen. 

 2. L’Archivio provinciale ha la facoltà di con-
sultare gli archivi, gli atti e i singoli documenti di 
cui al comma 1 ai fini della ricerca scientifica e a 
scopo di documentazione. 

   
3. Maßnahmen für die Erhaltung und Nut-

zung von zur dauernden Aufbewahrung bestimm-
ten Archiven und Unterlagen, die geschichtlich 
von Interesse und Eigentum von Körperschaften 
und Einrichtungen der katholischen Kirche oder 
anderer gesetzlich anerkannter Religionsgemein-
schaften sind, werden unter Berücksichtigung der 

  
 

3. I provvedimenti concernenti la conserva-
zione e la consultazione degli archivi e dei docu-
menti d’interesse storico appartenenti ad enti e 
istituzioni della Chiesa cattolica o di altre confes-
sioni religiose legalmente riconosciute, sono adot-
tati d’intesa tra la/il Soprintendente e le rispettive 
autorità ecclesiastiche, tenendo conto delle esi-
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konfessionsbedingten Erfordernisse im Einver-
nehmen zwischen der Landeskonservatorin/dem 
Landeskonservator und den entsprechenden 
kirchlichen Stellen getroffen. 

genze del culto. 

   
4. Das Landesarchiv übernimmt in Abstim-

mung und enger Zusammenarbeit mit den für die 
Organisation und Informatik zuständigen Organi-
sationseinheiten und Betrieben des Landes die 
Verantwortung für die Langzeitspeicherung der 
elektronischen Unterlagen des Landes und erar-
beitet mit diesen die entsprechenden Richtlinien. 

 
 
 

4. L’Archivio provinciale si assume, in accor-
do e stretta collaborazione con le strutture orga-
nizzative e le agenzie della Provincia competenti 
per l’organizzazione e l’informatica, la respon-
sabilità per la conservazione a lungo termine dei 
documenti digitali della Provincia, ed elabora con 
tali strutture linee guida adeguate. 

   
   

Art. 38  Art. 38 
Nutzung des Landesarchivs  Consultazione dell’Archivio provinciale 

   
1. Die Nutzung des Landesarchivs und des-

sen Bestände ist kostenlos. 
 1. La consultazione dei documenti presenti 

nell’Archivio provinciale e nei fondi ivi conservati è 
gratuita. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
RECHTSNATUR DER ARCHIVE  CONDIZIONE GIURIDICA DEGLI ARCHIVI 

   
Art. 39  Art. 39 

Rechtsnatur der Archive  Condizione giuridica degli archivi 
   

1. Die Archive, Registraturen, Unterlagen und 
Einzelarchivalien des Landes und der örtlichen 
Körperschaften sind der Regelung über das öf-
fentliche Gut unterworfen. 

 
 
 

1. Gli archivi, le registrature, gli atti e i singoli 
documenti che appartengono alla Provincia o agli 
enti locali sono soggetti al regime del demanio 
pubblico. 

   
    

Art. 40  Art. 40 
Schutz der Archive, Unterlagen  

und Einzelarchivalien 
 Tutela di archivi, documentazione  

e singoli documenti 
   

1. Stellt das Landesarchiv fest, dass sich Ar-
chive, Unterlagen oder Einzelarchivalien aus dem 
Eigentum einer örtlichen Körperschaft im Besitz 
Dritter befinden, hat es die Eigentümerin/der Ei-
gentümer unverzüglich davon in Kenntnis zu set-
zen, damit diese ihre Rechte wahren kann. 
Gleichzeitig fordert das Landesarchiv den besit-
zenden Dritten/die besitzende Dritte zur Rückgabe 
der Güter auf. 

 1. Qualora l’Archivio provinciale accerti che 
atti o singoli documenti d’archivio di proprietà di 
un ente locale si trovano in possesso di terzi è 
tenuto a informare tempestivamente l’ente pro-
prietario, affinché quest’ultimo possa tutelare i 
suoi diritti. Allo stesso tempo l’Archivio provinciale 
sollecita il terzo detentore a restituire i beni. 

   
   

Art. 41  Art. 41 
Einsehbarkeit von Unterlagen und Archiven  Consultabilità dei documenti e degli archivi 

   
1. Die im Landesarchiv verwahrten Archive, 

Unterlagen und Einzelarchivalien sind grundsätz-
 1. I documenti conservati presso l’Archivio 

provinciale sono liberamente consultabili ad ecce-
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lich frei einsehbar; davon ausgenommen sind: zione: 
a)  Unterlagen, die von der Landesregierung oder 

vom Landtag als vertraulich eingestuft werden; 
diese werden erst 30 Jahre nach dem Tag ih-
rer Ausstellung einsehbar, 

 a)  dei documenti dichiarati riservati dalla Giunta o 
dal Consiglio provinciale, che diventano con-
sultabili 30 anni dopo la loro data di emissione; 

b)  Unterlagen, die sensible Daten oder Daten in 
Zusammenhang mit strafrechtlichen Maßnah-
men enthalten und ausdrücklich in den Daten-
schutzbestimmungen angeführt sind; diese 
werden 40 Jahre nach Ausstellung einsehbar, 

 b)  dei documenti contenenti dati sensibili o relativi 
a provvedimenti di natura penale espressamen-
te indicati dalla normativa in materia di tratta-
mento dei dati personali, che diventano consul-
tabili 40 anni dopo la loro data di emissione; 

c)  Unterlagen, die Aufschluss über den Gesund-
heitszustand, das Sexualleben oder streng ver-
trauliche familiäre Beziehungen geben können; 
diese werden 70 Jahre nach Ausstellung ein-
sehbar. 

 c)  dei documenti contenenti dati idonei a rivelare 
lo stato di salute, la vita sessuale o rapporti 
familiari strettamente riservati, che diventano 
consultabili 70 anni dopo la loro data di emis-
sione. 

   
2. Die Landeskonservatorin/der Landeskon-

servator kann auf begründetes formelles Ansu-
chen hin die Einsicht in Unterlagen und Einzelar-
chivalien für wissenschaftliche Zwecke auch vor 
Ablauf der Fristen laut Absatz 1 gestatten. Diese 
Unterlagen bewahren ihren vertraulichen Charak-
ter und deren Kopien und Inhalte dürfen nur mit 
entsprechender Ermächtigung an Dritte weiterge-
geben werden. Bei der Einsichtnahme zu Archiv-
zwecken im öffentlichen Interesse und zur Ge-
schichtsforschung werden die Verhaltensregeln 
laut Artikel 20 Absatz 4 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 10. August 2018, Nr. 101, in gelten-
der Fassung, angewandt. 

 
 
 
 
 

2. La/Il Soprintendente può, su richiesta for-
male motivata, consentire la consultazione di atti e 
documenti a scopo di studio, anche prima della 
scadenza dei termini indicati al comma 1. Tali atti 
e documenti conservano il loro carattere riservato 
e i dati contenuti o la loro copia possono essere 
ceduti a terzi solo dopo apposita autorizzazione. 
In caso di consultazione a scopi archivistici di 
interesse pubblico e a scopo di ricerca storica si 
applicano le regole deontologiche di cui al comma 
4 dell’articolo 20 del decreto legislativo 10 agosto 
2018, n. 101, e successive modifiche. 

   
3. Auf Archive, Unterlagen und Einzelarchiva-

lien Privater, welche diese dem Landesarchiv 
schenken, verkaufen, als Legat oder Vermächtnis 
hinterlassen oder im Landesarchiv mittels Deposi-
talvertrag hinterlegen, werden die Absätze 1 und 2 
angewandt. 

 3. Archivi, atti e documenti di proprietà di 
soggetti privati, donati, venduti o lasciati in legato, 
in eredità o in deposito, sulla base di uno specifico 
contratto, all’Archivio provinciale, sono sottoposti 
alla disciplina di cui ai commi 1 e 2. 

   
4. Dieser Artikel ist auch anwendbar auf:  4. Le norme contenute nel presente articolo 

sono applicabili anche: 
a)  die Zwischenarchive von Landesregierung, 

Landtag und Landesverwaltung, sofern keine 
Sonderbestimmungen dagegensprechen, 

 a)  agli archivi di deposito della Giunta provinciale, 
del Consiglio provinciale e dell’Amministra-
zione provinciale, purché non in contrasto con 
disposizioni particolari; 

b)  die Archive der örtlichen Körperschaften.  b)  agli archivi degli enti locali. 
   
   

Art. 42  Art. 42 
Bildstelle, Buchbinderei und Restaurierung  Centro materiale fotografico, legatoria e restauro 

   
1. Die am Landesarchiv eingerichtete Bild-

stelle verwaltet das dort verwahrte historische 
Bildgut. Das Landesarchiv kann in Abstimmung 
mit den für die Organisation und Informatik zu-

 1. Il Centro materiale fotografico, insediato 
presso l’Archivio provinciale, gestisce il patrimonio 
fotografico storico ivi conservato. L’Archivio pro-
vinciale può, in accordo con le strutture organizza-
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ständigen Organisationseinheiten und Betrieben 
die für die Erledigung der Aufgaben der Bildstelle 
benötigte, spezielle foto- und informationstechni-
sche Ausrüstung ankaufen.  

 

tive e le agenzie della Provincia competenti per 
l’informatica, acquistare il corredo fototecnico e 
informatico necessario. 

2. Die Bildstelle hat folgende Aufgaben:  2. Il Centro materiale fotografico ha i seguenti 
compiti: 

a)  die mit unterschiedlichen Rechtstiteln von Or-
ganisationseinheiten des Landes, anderen ört-
lichen Körperschaften oder Privaten erworbe-
nen historischen Bildbestände, fotografischen 
Sammlungen oder Einzelfotografien zu ver-
wahren, zu verzeichnen und zu katalogisieren, 

 a)  conservare, descrivere e catalogare i fondi 
fotografici storici, le raccolte di immagini stori-
che o le singole immagini storiche, acquisiti a 
vario titolo dalle strutture organizzative della 
Provincia, da enti locali o da soggetti privati; 

b)  eine repräsentative Auswahl der Bestände und 
Sammlungen laut Buchstabe a) nach histori-
scher Relevanz zu digitalisieren und sie der Öf-
fentlichkeit und der Forschung online auf der 
Internetseite des Landesarchivs und den Por-
talen der Landesverwaltung kostenlos zur Ver-
fügung zu stellen, 

 b)  digitalizzare una scelta rappresentativa dei 
fondi e delle raccolte di cui alla lettera a) sulla 
base della loro rilevanza storica e metterla on-
line sul sito dell’Archivio provinciale e sui porta-
li dell’Amministrazione provinciale, a disposi-
zione gratuita del pubblico e della ricerca; 

c)  die Eigentümerinnen/Eigentümer und Inhabe-
rinnen/Inhaber von historisch relevanten Bild-
beständen, Fotosammlungen und Einzelfoto-
grafien fachlich zu beraten, speziell in Hinblick 
auf Konservierung, Restaurierung, Katalogisie-
rung und Digitalisierung, 

 c)  fornire consulenza in materia di conservazione, 
restauro, catalogazione e digitalizzazione a 
proprietarie e proprietari o a titolari di fondi fo-
tografici, raccolte fotografiche o singole foto-
grafie di rilevanza storica; 

d)  Fotoreproduktionen oder Digitalisierungen laut 
Absatz 3 durchzuführen oder die Durchführung 
durch Dritte zu überwachen und technische 
Vorgaben hierfür zu erlassen. 

 d)  effettuare fotoriproduzioni o digitalizzazioni ai 
sensi del comma 3 o sorvegliarne la realizza-
zione da parte di terzi, impartendo a tal fine le 
necessarie prescrizioni tecniche. 

   
3. Beim Landesarchiv sind Dienste für Fotore-

produktion, Buchbinderei, Restaurierung und Digi-
talisierung eingerichtet, die den Richtlinien der 
Landeskonservatorin/des Landeskonservators ent-
sprechend folgende Aufgaben erfüllen:  

 3. Presso l’Archivio provinciale sono istituiti i 
servizi di fotoriproduzione, legatoria e restauro, 
che svolgono i seguenti compiti, in conformità alle 
direttive della/del Soprintendente:  

a)  Schriftgut des Landesarchivs zu restaurieren 
und zu digitalisieren, 

 a)  restaurare e digitalizzare i documenti dell’Ar-
chivio provinciale; 

b)  die Verantwortlichen der Archive örtlicher Kör-
perschaften und privater Archive fachlich zu 
Methoden und Möglichkeiten des Restaurie-
rens und buchtechnischer Eingriffe zu beraten, 

 b)  fornire consulenza alle/ai responsabili degli 
archivi di enti locali e di privati sui metodi e sul-
le possibilità del restauro e di interventi biblio-
teconomici; 

c)  Digitalisate von Unterlagen, Einzelarchivalien 
und ganzen Beständen des Landesarchivs für 
den Eigenbedarf und gegen Gebühr für Dritte 
zu erstellen, 

 c)  realizzare, per le necessità interne e per terzi a 
pagamento, digitalizzazioni di atti, singoli do-
cumenti e interi fondi archivistici dell’Archivio 
provinciale; 

d)  zu Sicherungs- und Forschungszwecken Digi-
talisate von historisch bedeutsamen Einzelar-
chivalien, Unterlagen oder ganzen Archivbe-
ständen örtlicher Körperschaften oder Privater 
in Eigenregie zu erstellen oder nach techni-
schen Vorgaben des Landesarchivs von Drit-
ten erstellen zu lassen, sofern die Digitalisate 
anschließend der Öffentlichkeit und der For-

 d)  realizzare o far realizzare da terzi, in base a 
specifiche tecniche dell’Archivio provinciale, 
per scopi di sicurezza e ricerca, copie digitali di 
atti, singoli documenti o interi fondi archivistici 
di enti locali o di soggetti privati, che siano ri-
conosciuti di notevole valore storico, purché tali 
copie digitali siano poi messe a disposizione 
del pubblico e della ricerca a titolo gratuito. 
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schung kostenfrei zur Verfügung stehen. 
   
4. Das Landesarchiv ist zum Erwerb von Digi-

talisaten von landesgeschichtlich relevanten Un-
terlagen samt Verwertungsrechten aus in- und 
ausländischen Archiven, Bibliotheken und Samm-
lungen befugt. 

 4. L’Archivio provinciale è autorizzato ad ac-
quistare da archivi nazionali ed esteri, da bibliote-
che o da raccolte, copie digitali, e gli attinenti diritti 
di utilizzazione, di materiale documentario rilevan-
te per la storia provinciale. 

   
5. Die Landesregierung legt die Tarife für 

vom Landesarchiv für Dritte erstellte Digitalisate 
und Reproduktionen fest. 

 
 

5. La Giunta provinciale determina le tariffe 
per le digitalizzazioni e le riproduzioni eseguite 
dall’Archivio provinciale per i terzi. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
ZWISCHENARCHIV DES LANDES  ARCHIVIO DI DEPOSITO DELLA PROVINCIA 

   
Art. 43  Art. 43 

Zwischenarchiv des Landes  Archivio di deposito della Provincia 
   

1. Um eine geordnete Abgabe der zur dau-
ernden Aufbewahrung bestimmten Akten und 
Unterlagen vonseiten der Gesetzgebungs- und 
Verwaltungsorgane des Landes an das Landesar-
chiv zu ermöglichen, sorgen der Landtag, die 
Landesverwaltung und die Sonderbetriebe für: 

 1. Il Consiglio provinciale, l’Amministrazione 
provinciale e le aziende speciali allo scopo di age-
volare l’ordinato versamento degli atti e dei docu-
menti degli organi legislativi e amministrativi della 
Provincia destinati alla conservazione permanente 
nell’Archivio provinciale, provvedono: 

a)  die Errichtung von Zwischenarchiven und de-
ren geordnete Führung, 

 a)  all’istituzione e alla relativa ordinata gestione di 
archivi di deposito; 

b)  die Aussonderung der Akten vor ihrer Überga-
be an das Landesarchiv. 

 b)  allo scarto degli atti prima del loro versamento 
nell’Archivio provinciale. 

   
2. Es ist Aufgabe der Zwischenarchive, die 

für den Geschäftsgang nicht mehr unmittelbar 
benötigten Unterlagen und Akten der Gesetzge-
bungs- und Verwaltungsorgane des Landes sach-
gerecht zu verwahren und − nach den entspre-
chenden Fristen und erfolgter Bewertung und 
Aussonderung durch die Überwachungs- und 
Bewertungskommission − die Abgabe der zur 
dauernden Aufbewahrung bestimmten Teile an 
das Landesarchiv vorzubereiten. 

 2. Agli archivi di deposito spetta il compito di 
conservare quei documenti e quegli atti degli or-
gani legislativi e amministrativi della Provincia che 
sono relativi ad affari conclusi e, trascorso il termi-
ne di conservazione ed effettuata la selezione e lo 
scarto da parte della commissione di sorveglianza 
e scarto, di preparare il versamento nell’Archivio 
provinciale di quanto destinato alla conservazione 
permanente. 

   
3. Die Errichtung und Führung der Zwi-

schenarchive wird von der Generaldirektorin/vom 
Generaldirektor des Landes und der Generalsekre-
tärin/dem Generalsekretär des Landtages geregelt. 

 3. L’istituzione e la gestione degli archivi di 
deposito sono disciplinate dalla direttrice/dal diret-
tore generale della Provincia e dalla segretaria/dal 
segretario generale del Consiglio provinciale. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
ÜBERWACHUNG UND AUSSONDERUNG  SORVEGLIANZA E SCARTO 

   
Art. 44  Art. 44 

Überwachungs- und Bewertungskommissionen  Commissioni di sorveglianza e scarto 
   

1. Beim Landtag und bei der Landesverwal-  1. In seno al Consiglio e all’Amministrazione 
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tung werden für die Überwachung der Registratu-
ren und Archive der Organisationseinheiten und 
für die Bewertung und Aussonderung der dort 
gewachsenen oder verwahrten Schriftgut- und 
Bildgutbestände Überwachungs- und Bewer-
tungskommissionen eingesetzt. 

provinciale sono istituite apposite commissioni di 
sorveglianza e scarto con il compito di controllare 
le registrature e gli archivi delle rispettive strutture 
organizzative e di selezionare e scartare i docu-
menti e le immagini fotografiche che vi vengono 
generati o conservati.  

   
2. Jede Kommission setzt sich aus folgenden 

stimmberechtigten Mitgliedern zusammen:  
 2. Ogni commissione è composta dai se-

guenti membri con diritto di voto:  
a)  der Direktorin/dem Direktor der zuständigen 

Abteilung oder der Direktorin/dem Direktor einer 
entsprechenden Organisationseinheit, die/der 
dieser/diesem gleichgestellt oder übergeordnet 
ist, 

 a)  la direttrice/il direttore della ripartizione compe-
tente oppure la direttrice/il direttore di una cor-
rispondente struttura organizzativa che le/gli 
sia equiparata/equiparato o preposta/preposto; 

b)  der Direktorin/dem Direktor des Landesarchivs 
oder einer von dieser/diesem delegierten Per-
son, 

 b)  la direttrice/il direttore dell’Archivio provinciale 
o una persona da lui/lei delegata; 

c)  der Direktorin/dem Direktor des betroffenen 
Amtes. 

 c)  la direttrice/il direttore dell’ufficio interessato. 

   
3. Eine Bedienstete/Ein Bediensteter der je-

weiligen Abteilung versieht das Sekretariat.  
 3. I compiti di segreteria sono svolti da una 

funzionaria/un funzionario della competente ripar-
tizione. 

   
4. Die Kommission hat die Aufgabe:  4. Alla commissione spetta il compito di: 

a)  die sachgerechte Führung der Zwischenarchi-
ve zu überwachen, 

 a)  sorvegliare la corretta gestione degli archivi di 
deposito; 

b)  die Bewertung und die Aussonderung von für 
den Geschäftsgang nicht mehr relevanten Ak-
ten und Unterlagen − wie Schrift- und Bildgut 
des Landtags bzw. der Organisationseinheiten 
der Landesverwaltung − vor der Abgabe an 
das Landesarchiv auf der Grundlage der von 
den Kommissionen erstellten Aufbewahrungs-
pläne vorzubereiten, 

 b)  predisporre, sulla base dei piani di conserva-
zione elaborati dalle commissioni, la selezione 
e lo scarto di atti e carte del Consiglio e 
dell’Amministrazione provinciale, quali docu-
menti e fotografie, ritenuti ormai esauriti, prima 
del loro versamento nell’Archivio provinciale; 

c)  die Abgabe der zur dauernden Aufbewahrung 
bestimmten Akten und Unterlagen an das Lan-
desarchiv ordnungsgemäß vorzubereiten, 

 c)  predisporre il regolare versamento nell’Archivio 
provinciale degli atti e dei documenti destinati 
alla conservazione permanente; 

d)  die Richtlinien für die Bewertung und Ausson-
derung zu erlassen. 

 d)  stilare le linee guida di conservazione per ge-
stire la selezione e lo scarto. 

   
5. Die Kommissionen treten mindestens ein-

mal alle zwei Jahre zusammen und immer dann, 
wenn eine der Personen laut Absatz 2 Buchsta-
ben a) und c) einen Antrag stellt. 

 
 

5. Le commissioni si riuniscono almeno una 
volta ogni due anni e ogni qual volta uno dei sog-
getti di cui alle lettere a) e c) del comma 2 ne fac-
cia richiesta. 

   
   

Art. 45  Art. 45 
Abgabe der zur dauernden Aufbewahrung  

bestimmten Akten und Unterlagen 
 Versamento di atti e documenti destinati  

alla conservazione permanente 
   

1. Die Abgabe der zur dauernden Aufbewah-
rung bestimmten Unterlagen und Akten der Ge-
setzgebungs- und Verwaltungsorgane des Landes 

 1. Il versamento nell’Archivio provinciale dei 
documenti e degli atti degli organi legislativi e 
amministrativi della Provincia destinati alla con-
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an das Landesarchiv erfolgt 30 Jahre nach der 
Erledigung der Angelegenheiten, auf die sie sich 
beziehen. Vor der Abgabe müssen die Bewertung 
und die Aussonderung gemäß Artikel 44 vorge-
nommen werden. 

servazione permanente avviene 30 anni dopo la 
conclusione dell’affare a cui si riferiscono. Prima 
del versamento devono essere eseguiti la sele-
zione e lo scarto ai sensi dell’articolo 44. 

   
2. Die Direktorin/Der Direktor des Landesar-

chivs kann die Übernahme von zur dauernden 
Aufbewahrung bestimmten Unterlagen oder Ak-
ten, bei denen Verlust- oder Beschädigungsgefahr 
besteht, bereits vor Ablauf der Frist laut Absatz 1 
gestatten. 

 2. La direttrice/il direttore dell’Archivio provin-
ciale può accettare il versamento di documenti o 
atti destinati alla conservazione permanente an-
che prima della decorrenza del termine di cui al 
comma 1, qualora sussista il pericolo di dispersio-
ne o danneggiamento degli stessi. 

   
3. Die aus der Abgabe erwachsenen Kosten 

gehen zu Lasten der abgebenden Stellen.  
 3. I costi per i versamenti sono a carico delle 

strutture organizzative che li effettuano. 
   

4. Die Langzeitspeicherung von den zur dau-
ernden Aufbewahrung bestimmten elektronischen 
Unterlagen der Gesetzgebungs- und Verwal-
tungsorgane des Landes bei einem von der natio-
nalen Agentur für ein digitales Italien akkreditier-
ten Verwahrer wird mit Durchführungsverordnung 
geregelt. 

 4. La conservazione degli atti digitali degli or-
gani legislativi e amministrativi della Provincia, 
destinati alla conservazione permanente presso 
un conservatore accreditato dall‘Agenzia per 
l’Italia digitale, viene disciplinata con regolamento 
di esecuzione. 

   
   

5. ABSCHNITT  CAPO V 
ÖRTLICHE KÖRPERSCHAFTEN  ENTI LOCALI 

   
Art. 46  Art. 46 

Pflichten der örtlichen Körperschaften  Obblighi degli enti locali 
   

1. Die Registraturen und Archive der örtlichen 
Körperschaften unterstehen der Aufsicht des Lan-
desarchivs. Die Körperschaften haben diesbezüg-
lich folgende Pflichten: 

 1. Le registrature e gli archivi degli enti locali 
sottostanno alla vigilanza dell’Archivio provinciale. 
Gli enti hanno l’obbligo di: 

a)  ihre Registraturen und Archive sachgerecht zu 
führen, 

 a)  gestire adeguatamente i propri archivi e le 
proprie registrature; 

b)  die Bewertung und Aussonderung von Unter-
lagen, wie Schrift- und Bildgut, ausschließlich 
nach der in Artikel 44 festgelegten Vorgangs-
weise vorzunehmen, 

 
 

b)  procedere alla selezione e allo scarto di atti, 
quali documenti e fotografie, in osservanza 
esclusiva della procedura stabilita all’articolo 
44; 

c)  getrennte Archivabteilungen für die Dokumente 
und Unterlagen, wie Schrift- und Bildgut, einzu-
richten, die sich auf seit über 30 Jahren erle-
digte Angelegenheiten beziehen, diese zu ver-
zeichnen und darüber ein Findbuch zu erstel-
len, von dem unmittelbar nach Fertigstellung 
eine Ausfertigung an das Landesarchiv zu 
übermitteln ist. Vor dem Ablegen der Unterla-
gen in der getrennten Archivabteilung müssen 
die Bewertung und die Aussonderung vorge-
nommen werden, 

 c)  istituire sezioni di archivio separate per gli atti, 
quali documenti e fotografie, relativi ad affari 
conclusi da oltre 30 anni, e inventariarli redi-
gendone un catalogo di cui deve essere inviata 
tempestivamente copia all’Archivio provinciale. 
Prima del trasferimento degli atti alle sezioni 
separate dell’archivio, devono essere eseguite 
le operazioni di selezione e scarto; 

d)  Forschenden, die an die Landeskonservato-
rin/den Landeskonservator eine begründete 

 d)  consentire a ricercatori e ricercatrici che ne 
facciano motivata richiesta alla/al Soprinten-
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Anfrage stellen, Einsicht in die Unterlagen ihrer 
Archive, soweit sie im Sinne von Artikel 41 ein-
sehbar sind, zu gestatten. 

dente, la consultazione dei documenti conser-
vati nei propri archivi, purché siano consultabili 
ai sensi dell’articolo 41. 

   
2. Zur Durchführung der Bestimmungen von 

Absatz 1 Buchstabe c) können sich die örtlichen 
Körperschaften zu Konsortien zusammenschlie-
ßen und für eine Betreuung der getrennten Archiv-
abteilungen durch eine einzige Bedienstete/einen 
einzigen Bediensteten mit Diplom des Lehrgangs 
für Archivkunde oder mit einschlägigem Hoch-
schuldiplom sorgen. 

 2. Per l’attuazione di quanto disposto dalla 
lettera c) del comma 1, gli enti locali possono riu-
nirsi in consorzi, affidando la gestione delle sezio-
ni d’archivio separate a un’unica impiegata/un 
unico impiegato in possesso del diploma di archi-
vistica o di un equivalente diploma di laurea. 

   
   

Art. 47  Art. 47 
Archive der aufgelassenen Körperschaften  Archivi degli enti estinti 

   
1. Werden örtliche Körperschaften aufgelöst, 

so sind ihre Registraturen, Archive und Unterla-
gen dem Landesarchiv zur Übernahme anzubie-
ten, sofern nicht eine vollständige oder teilweise 
Übergabe an andere öffentliche Körperschaften 
vorgesehen ist. 

 
 

1. Nel caso di estinzione di enti locali, le loro 
registrature e i loro archivi e documenti devono 
essere offerti per il versamento nell’Archivio pro-
vinciale, sempreché non ne sia previsto il trasferi-
mento totale o parziale ad altri enti pubblici. 

   
   

Art. 48  Art. 48 
Nichterfüllung der Pflichten  Inadempienza agli obblighi 

   
1. Kommen örtliche Körperschaften ihren 

Pflichten laut Artikel 46 nicht oder nur teilweise 
nach, so stellt ihnen das Landesarchiv eine Frist, 
innerhalb der sie diese Pflichten erfüllen müssen. 
Verstreicht die Frist erfolglos, kann die Landesre-
gierung auf Vorschlag der Landeskonservato-
rin/des Landeskonservators die Zwangsverwah-
rung jenes Teils der Registratur und des Archivs 
der Körperschaft im Landesarchiv anordnen, der 
die getrennte Archivabteilung darstellt oder hätte 
darstellen sollen. 

 
 
 
 
 
 

1. In caso di inadempienza totale o parziale 
degli enti locali agli obblighi di cui all’articolo 46, 
l’Archivio provinciale assegna loro un termine 
entro il quale sono tenuti ad adempiere. Trascorso 
infruttuosamente tale termine, la Giunta provincia-
le può, su proposta della/del Soprintendente, ordi-
nare il deposito obbligatorio nell’Archivio provin-
ciale di quella parte delle registrature e dell’ar-
chivio dell’ente che costituisce o avrebbe dovuto 
costituire la sezione d’archivio separata. 

   
2. Wird festgestellt, dass eine örtliche Kör-

perschaft keine getrennte Archivabteilung einge-
richtet hat, kann die Landeskonservatorin/der 
Landeskonservator der Landesregierung vor-
schlagen, die Errichtung und Führung einer sol-
chen Abteilung und die Verzeichnung der Unterla-
gen dem Landesarchiv zu übertragen; die ent-
sprechenden Kosten gehen zu Lasten der säumi-
gen Körperschaft. 

 2. La/Il Soprintendente, accertato che un ente 
locale non ha istituito alcuna sezione d’archivio 
separata, può proporre alla Giunta provinciale di 
affidare l’istituzione e la gestione di tale sezione, 
nonché l’inventariazione dei documenti, all’Ar-
chivio provinciale; i relativi costi saranno a carico 
dell’ente inadempiente. 

   
3. Die Landesregierung kann auf Vorschlag 

der Landeskonservatorin/des Landeskonservators 
die Restaurierung einzelner Unterlagen der Archi-
ve der Körperschaften anordnen und andere 

 
 
 
 

3. La Giunta provinciale può, su proposta del-
la/del Soprintendente, ordinare il restauro di sin-
goli documenti degli archivi degli enti e adottare 
tutti gli altri provvedimenti necessari a garantirne 
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Maßnahmen ergreifen, die notwendig sind, um 
deren Erhaltung zu sichern. In dringenden Fällen 
ist die Landeskonservatorin/der Landeskonserva-
tor ermächtigt, diese Anordnungen zu treffen. Die 
Kosten gehen zu Lasten der säumigen Körper-
schaft. 

 
 

la conservazione. In casi urgenti la/il Soprinten-
dente è autorizzata/autorizzato ad adottare tali 
provvedimenti. I costi sono a carico dell’ente ina-
dempiente. 

   
   

Art. 49  Art. 49 
Aussonderung  Scarto di documenti 

   
1. Die örtlichen Körperschaften legen auf der 

Grundlage ihrer Aktenpläne und Bewertungsricht-
linien mit begründeter Maßnahme fest, welche 
Unterlagen ihrer Archive auszusondern und wel-
che zur dauernden Aufbewahrung bestimmt sind. 
Diese Maßnahme bedarf der Genehmigung des 
Landesarchivs. 

 
 
 

1. Gli enti locali stabiliscono, sulla base dei 
propri piani di conservazione e criteri di scarto, 
con provvedimento motivato, quali documenti dei 
propri archivi sono da scartare e quali da destina-
re alla conservazione permanente. Il provvedi-
mento è soggetto all’autorizzazione dell’Archivio 
provinciale.  

   
   

6. ABSCHNITT  CAPO VI 
PRIVATARCHIVE  ARCHIVI PRIVATI 

   
Art. 50  Art. 50 

Feststellung von schutzwürdigen  
Privatarchiven 

 Accertamento dell’esistenza 
di archivi privati degni di tutela 

   
1. Private, die Eigentümerinnen/Eigentümer, 

Besitzerinnen/Besitzer oder Verwahrerinnen/Ver-
wahrer von Archiven sind, in denen sich mehr als 
50 Jahre alte Unterlagen von besonderer ge-
schichtlicher Bedeutung befinden, müssen dem 
Landesarchiv deren Existenz innerhalb von drei 
Jahren nach Inkrafttreten dieses Gesetzes schrift-
lich mitteilen bzw. innerhalb von 90 Tagen, wenn 
diese Dokumente nach der Verabschiedung die-
ses Gesetzes erworben wurden. 

 
 
 
 

1. I soggetti privati che sono proprietari, pos-
sessori o detentori di archivi, di cui fanno parte 
documenti di notevole interesse storico risalenti a 
più di 50 anni fa, hanno l’obbligo, entro tre anni 
dall’entrata in vigore della presente legge e, in 
caso di successiva acquisizione, entro 90 giorni, 
di darne notizia per iscritto all’Archivio provinciale. 

   
2. Das Landesarchiv stellt von Amts wegen 

die Existenz von Archiven und Einzelarchivalien 
fest, die im Eigentum, Besitz von oder in Verwah-
rung bei Privatpersonen sind, und gibt an, dass 
sie von besonderer geschichtlicher Bedeutung 
sein könnten. Dieser Absatz ist auch auf weniger 
als 50 Jahre alte Archive und Unterlagen anzu-
wenden. Die Unterschutzstellung erfolgt mit Maß-
nahme der Landeskonservatorin/des Landeskon-
servators gemäß Artikel 11. 

 2. L’Archivio provinciale accerta d’ufficio 
l’esistenza di archivi e singoli documenti d’archivio 
di proprietà, in possesso o detenuti da soggetti 
privati, indicando che potrebbero rivestire notevole 
interesse storico. Il presente comma si applica 
anche ad archivi e documenti di data inferiore a 
50 anni. Il provvedimento di assoggettamento a 
tutela è adottato dalla/dal Soprintendente ai sensi 
dell’articolo 11. 

   
3. Wer Handel mit Archivalien betreibt oder 

Inhaberin/Inhaber eines Antiquariats oder einer 
auch mit Archivalien handelnden Altwarenhand-
lung ist, hat die Pflicht, das Verzeichnis der Archi-
valien, die zum Verkauf angeboten werden, dem 

 
 

3. Chi esercita il commercio di archivi o sin-
goli documenti, è titolare di un negozio di antiqua-
riato o di una casa di vendita di antichità che tratta 
anche materiale archivistico, ha l’obbligo di tra-
smettere all’Archivio provinciale l’elenco dei do-
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Landesarchiv zu übermitteln. cumenti di interesse storico posti in vendita. 
   
4. Amtspersonen, die für den Verkauf beweg-

licher Sachen zuständig sind, haben die Pflicht, 
dem Landesarchiv gegebenenfalls mitzuteilen, 
dass sich Archivalien unter den zum Verkauf an-
gebotenen Gütern befinden. 

 4. I pubblici ufficiali preposti alle vendite mo-
biliari hanno l’obbligo di comunicare all’Archivio 
provinciale l’eventuale esistenza di documenti di 
interesse storico tra gli oggetti in vendita. 

   
5. Innerhalb von 90 Tagen ab Erhalt der Mit-

teilungen laut den Absätzen 3 und 4 teilt die Lan-
deskonservatorin/der Landeskonservator denjeni-
gen, die Meldung erstattet haben, ihre/seine Maß-
nahmen mit. Äußert sie/er sich nicht, so gilt dies 
als Verkaufsermächtigung. 

 5. Entro 90 giorni dalle comunicazioni di cui 
ai commi 3 e 4, la/il Soprintendente comunica a 
chi ha presentato la denuncia i provvedimenti di 
sua competenza. In difetto, nulla osta alla vendita. 

   
   

Art. 51  Art. 51 
Pflichten der Privatpersonen  Obblighi dei soggetti privati 

   
1. Private Eigentümerinnen/Eigentümer, Be-

sitzer/Besitzerinnen oder Verwahrerinnen/Verwah-
rer, deren Archive, Unterlagen oder Einzelarchiva-
lien unter Denkmalschutz stehen, haben folgende 
Pflichten: 

 
 

1. I soggetti privati proprietari, possessori, de-
tentori di archivi o di singoli documenti sottoposti a 
tutela storico-artistica hanno l’obbligo di: 

a)  die Archive, Unterlagen und Einzelarchivalien 
sachgerecht zu verwahren, zu erhalten, zu 
ordnen und zu verzeichnen, oder deren Ord-
nung und Verzeichnung durch das Landesar-
chiv oder durch vom Landesarchiv beauftragte 
Dritte zu gestatten; eine Ausfertigung des 
Findbuches ist dem Landesarchiv unmittelbar 
nach Fertigstellung zu übermitteln, 

 
 
 
 

a)  custodire gli archivi, gli atti e i singoli documen-
ti, ordinarli e inventariarli oppure consentire 
che all’ordinamento e all’inventariazione prov-
veda l’Archivio provinciale direttamente o tra-
mite incarico a terzi; non appena ultimato, una 
copia dell’inventario deve essere trasmessa 
all’Archivio provinciale; 

b)  den Personen, die zu Forschungszwecken ei-
nen begründeten Antrag an die Landeskonser-
vatorin/den Landeskonservator stellen, die Ein-
sicht in die Unterlagen zu gewähren, die im Ein-
vernehmen mit dem Landesarchiv nicht als ver-
traulich einzustufen sind. Die Einsichtnahme 
kann nach Wahl der Privatperson durch Fotore-
produktionen, Digitalisate, zeitweilige Hinterle-
gung der Unterlagen beim Landesarchiv oder 
auf eine andere Art, die zwischen dem Lan-
desarchiv und der Privatperson einvernehmlich 
festgesetzt wird, erfolgen. Die damit allfällig ver-
bundenen Kosten gehen zu Lasten der/des An-
tragstellenden, 

 
 
 
 
 

b)  permettere alle persone che per motivi di stu-
dio ne facciano motivata richiesta alla/al So-
printendente la consultazione dei documenti 
che, d’intesa con l’Archivio provinciale, non 
debbano essere classificati come riservati. La 
consultazione può avvenire, a scelta del sog-
getto privato, mediante fotoriproduzione, digita-
lizzazione, temporaneo deposito dei documenti 
presso l’Archivio provinciale o in altro modo 
concordato tra l’Archivio provinciale e il sogget-
to privato. I costi connessi sono a carico di chi 
richiede la consultazione; 

c)  dem Landesarchiv − innerhalb von 30 Tagen 
ab dem Vorfall − den Verlust, die Zerstörung 
oder teilweise Zerstörung der Archive, Unterla-
gen oder Einzelarchivalien sowie deren Verla-
gerung an einen anderen Ort zu melden, 

 c)  comunicare all’Archivio provinciale, entro 30 
giorni dall’evento, la perdita o la distruzione, 
parziale o totale, degli archivi, degli atti o dei 
singoli documenti, o il loro trasferimento in altra 
sede; 

d)  beschädigte Stücke von Fachleuten mit Zertifi-
zierung des einschlägig zuständigen Ministeri-
ums restaurieren zu lassen,  

 d)  far restaurare i documenti danneggiati da per-
sonale esperto certificato dal ministero compe-
tente in materia; 
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e)  der Landeskonservatorin/dem Landeskonser-
vator die Absicht mitzuteilen, das Eigentum, 
den Besitz oder die Verwahrung von Archiven, 
Unterlagen oder Einzelarchivalien gegen Be-
zahlung oder kostenlos an Dritte zu übertra-
gen. Wer aufgrund einer Erbschaft oder eines 
Legats Archive, Unterlagen und einzelne Ar-
chivalien erwirbt, ist verpflichtet dies innerhalb 
von 30 Tagen der Landeskonservatorin/dem 
Landeskonservator mitzuteilen. Dasselbe gilt, 
wenn eine Notarin/ein Notar oder eine andere 
Amtsperson beigezogen wird, 

 
 

e)  comunicare alla/al Soprintendente l’intenzione 
di trasferire a terzi, a titolo oneroso o gratuito, 
la proprietà, il possesso o la detenzione degli 
archivi, degli atti o di singoli documenti. Chi 
acquisisce a titolo di eredità o di lascito archivi, 
atti o singoli documenti deve darne comunica-
zione entro 30 giorni alla/al Soprintendente. La 
stessa comunicazione deve essere fatta dalla 
notaia/dal notaio o da altro pubblico ufficiale 
rogante, in caso di loro intervento; 

f)  Archivbestände in ihrer Einheit als historisch 
gewachsene Schriftgutkomplexe zu bewahren 
und nicht zu zerreißen, 

 f)  conservare gli archivi nella loro organicità sto-
rica e non smembrarli; 

g)  Aussonderungen jedweden Umfangs aus-
schließlich mit Ermächtigung der Landeskon-
servatorin/des Landeskonservators vorzuneh-
men. Die Landeskonservatorin/Der Landes-
konservator kann die Hinterlegung der Unter-
lagen und Einzelarchivalien, deren Aussonde-
rung von Privatpersonen vorgeschlagen wurde, 
beim Landesarchiv anordnen, 

 g)  non procedere a scarti di qualsiasi consistenza 
senza l’autorizzazione della/del Soprintenden-
te. La/Il Soprintendente può disporre il deposito 
nell’Archivio provinciale degli atti e dei singoli 
documenti di cui i soggetti privati hanno propo-
sto lo scarto; 

h)  keine Einzelarchivalien oder Archive ohne 
schriftliche Ermächtigung der Landeskonserva-
torin/des Landeskonservators aus dem Land 
auszuführen; eine zeitweise Ausfuhr aus dem 
Staatsgebiet zu Ausstellungszwecken oder für 
spezielle konservatorische Eingriffe bedarf der 
schriftlichen Ermächtigung der Landeskonser-
vatorin/des Landeskonservators; eine dauern-
de Ausfuhr aus dem Staatsgebiet bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der für die Ausfuhr 
von Kulturgütern zuständigen staatlichen Be-
hörde,  

  h)  non portare fuori dal territorio della provincia 
documenti singoli o archivi senza l’autorizza-
zione scritta della/del Soprintendente; l’espor-
tazione temporanea dal territorio dello Stato 
per esposizioni o per eseguire interventi con-
servativi specialistici necessita dell’autorizza-
zione scritta della/del Soprintendente; l’espor-
tazione definitiva dal territorio dello Stato ne-
cessita dell’autorizzazione scritta dell’ufficio 
statale competente per le esportazioni di beni 
culturali; 

i)  dem Landesarchiv nach vorheriger Absprache 
Lokalaugenscheine zur Feststellung der Erfül-
lung der in diesem Artikel vorgesehenen Pflich-
ten zu gestatten. 

 i)  consentire all’Archivio provinciale di effettuare, 
previa intesa, visite di controllo per accertare 
l’adempimento degli obblighi previsti dal pre-
sente articolo. 

   
   

Art. 52  Art. 52 
Freiwillige Hinterlegung  Deposito volontario 

   
1. Das Landesarchiv kann privaten Eigentü-

merinnen/Eigentümer, Besitzer/Besitzerinnen oder 
Verwahrerinnen/Verwahrer von Archiven, Unterla-
gen oder Einzelarchivalien, deren Hinterlegung im 
Landesarchiv mit Leihvertrag für eine Mindest-
dauer von 20 Jahren gestatten. 

 1. L’Archivio provinciale può concedere a 
soggetti privati proprietari, possessori o detentori 
di archivi o di singoli documenti, mediante contrat-
to di comodato, di depositare i medesimi presso 
l’Archivio provinciale per un periodo minimo di 20 
anni. 
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Art. 53  Art. 53 
Vorkaufsrecht des Landes  Diritto di prelazione della Provincia 

   
1. Das Land kann gemäß Artikel 6 des 

Dekrets des Präsidenten der Republik vom 1. No-
vember 1973, Nr. 690, in geltender Fassung, und in 
den von Artikel 50 Absätze 3 und 4 und Artikel 51 
Absatz 1 Buchstabe e) dieses Gesetzes vorgese-
henen Fällen das Vorkaufsrecht innerhalb von 90 
Tagen nach Mitteilung geltend machen. 

 
 
 
 

1. Ai sensi dell’articolo 6 del decreto del Pre-
sidente della Repubblica 1° novembre 1973, n. 
690, e successive modifiche, nei casi previsti dai 
commi 3 e 4 dell’articolo 50 e dalla lettera e) del 
comma 1 dell’articolo 51 della presente legge 
spetta alla Provincia esercitare il diritto di prela-
zione entro 90 giorni dalla comunicazione. 

   
2. Das in Absatz 1 vorgesehene Vorkaufs-

recht gilt nicht bei Übertragung innerhalb des drit-
ten Verwandtschaftsgrades von Eigentum an 
denkmalgeschützten Bauten, Kunstdenkmäler, 
Archive, Sammlungen und historische Bibliothe-
ken handelt, die Bestandteil eines geschlossenen 
Hofes sind. Die Meldungspflicht von Eigentums-
übertragungen bleibt aufrecht. 

 2. Il diritto di prelazione di cui al comma 1 
non trova applicazione nel caso di trasferimento 
entro il terzo grado di parentela della proprietà di 
edifici, beni artistici, archivi, raccolte e biblioteche 
storiche assoggettati a tutela storico-artistica fa-
centi parte di un maso chiuso. Resta fermo 
l’obbligo di denuncia dei trasferimenti di proprietà. 

   
   

Art. 54  Art. 54 
Nichterfüllung der Pflichten der Privaten  Inadempienza agli obblighi da parte di privati 

   
1. Beachten Eigentümerinnen/Eigentümer, Be-

sitzer/Besitzerinnen und Verwahrerinnen/Verwah-
rer von unter Denkmalschutz gestellten Archiven, 
Unterlagen, Einzelarchivalien oder historischen 
Bibliotheken nicht Artikel 51 Absatz 1 Buchstaben 
a), d), f), g) und h), so setzt die Landeskonservato-
rin/der Landeskonservator eine angemessene Frist, 
innerhalb der sie dem Landesarchiv ermöglichen 
sollen, diesen Pflichten direkt nachzukommen. 
Verfällt die Frist ergebnislos, ordnet die Landes-
konservatorin/der Landeskonservator die Hinterle-
gung des Archivs, der Unterlagen oder der Einzel-
archivalien beim Landesarchiv an. 

 
 

1. Qualora i soggetti proprietari, possessori o 
detentori di archivi, di atti, di singoli documenti o di 
biblioteche storiche sotto tutela storico-artistica 
non ottemperino agli obblighi di cui alle lettere a), 
d), f), g) e h) del comma 1 dell’articolo 51, la/il 
Soprintendente assegna loro un congruo termine 
per adempiervi o per consentire all’Archivio pro-
vinciale di provvedervi direttamente. Trascorso 
infruttuosamente detto termine, la/il Soprintenden-
te ordina il deposito dell’archivio, della documen-
tazione o dei singoli documenti presso l’Archivio 
provinciale. 

   
   

Art. 55  Art. 55 
Enteignung  Espropriazione 

   
1. Die Landeskonservatorin/Der Landeskon-

servator kann zugunsten des Landes, der Ge-
meinden, anderer Körperschaften oder rechtlich 
anerkannter Einrichtungen unter Schutz gestellte 
Archive, Unterlagen, Einzelarchivalien oder histo-
rische Bibliotheken aus schwerwiegenden Grün-
den im öffentlichen Interesse enteignen. Bei der 
Enteignung werden, soweit anwendbar, die Best-
immungen laut Artikel 3 des Landesgesetzes vom 
15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, an-
gewandt. 

 
 
 
 
 
 
 

1. La/Il Soprintendente può, per gravi motivi 
di interesse pubblico, espropriare archivi, singoli 
documenti e biblioteche storiche, sottoposti a vin-
colo di tutela storico-artistica, in favore della Pro-
vincia, dei comuni o di altri enti o istituti legalmen-
te riconosciuti. Alla procedura di espropriazione si 
applicano, per quanto compatibili, le disposizioni 
di cui all’articolo 3 della legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 10, e successive modifiche. 
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2. Die Voraussetzung für die Enteignung ist 
durch die Unterschutzstellung gemäß Artikel 11 
gegeben. 

 2. La condizione per l’espropriazione è 
l’apposizione del vincolo di tutela storico-artistica 
ai sensi dell’articolo 11. 

   
3. Die Enteigneten haben Anspruch auf eine 

Vergütung, die dem Marktwert entspricht und vom 
Landesarchiv, das im Bedarfsfall auch verwal-
tungsexterne Fachleute beiziehen kann, festgelegt 
wird. 

 3. Ai soggetti espropriati spetta un’indennità 
corrispondente al valore di mercato; tale indennità 
è determinata dall’Archivio provinciale che, se 
necessario, può avvalersi di esperti o esperte 
anche esterni all’Amministrazione provinciale. 

   
4. Die Enteignung kann auch durchgeführt 

werden, wenn Artikel 51 nicht beachtet und die 
Vorgangsweise laut Artikel 54 erfolglos ange-
wandt wurde. 

 4. Si può procedere all’espropriazione anche 
in caso di inosservanza delle disposizioni di cui 
all’articolo 51 o se la procedura di cui all’articolo 
54 non ha prodotto risultati. 

   
   

7. ABSCHNITT  CAPO VII 
MASSNAHMEN DES LANDES  

FÜR DAS ARCHIVWESEN 
 PROVVEDIMENTI DELLA PROVINCIA  

IN MATERIA DI ARCHIVI 
   

Art. 56  Art. 56 
Ausbildungskurse für Archivbetreuung  Corsi di formazione per la gestione di archivi 

   
1. Für die Ausbildung von Betreuerinnen und 

Betreuern von Gemeinde- und Privatarchiven 
sowie Archiven der Bezirksgemeinschaften kann 
das Landesarchiv Kurse durchführen. Hierzu kann 
sich das Landesarchiv auch verwaltungsexterner 
Fachleute bedienen. Unbeschadet der Bestim-
mungen laut Artikel 31 des Dekrets des Präsiden-
ten der Republik vom 30. September 1963, Nr. 
1409, in geltender Fassung, stellt die für Kulturgü-
ter zuständige Landesrätin/der für Kulturgüter 
zuständige Landesrat den Personen, die erfolg-
reich an diesen Kursen teilgenommen haben, eine 
Bescheinigung aus, die zur Führung von Archiven 
der Gemeinde und der Bezirksgemeinschaften 
berechtigt. 

 1. L’Archivio provinciale può tenere corsi di 
formazione per esperta/esperto della gestione di 
archivi comunali, delle comunità comprensoriali e 
privati. Per la realizzazione di tali corsi l’Archivio 
provinciale può avvalersi di esperte ed esperti 
anche esterni all’Amministrazione provinciale. 
Fatto salvo quanto disposto dall’articolo 31 del 
decreto del Presidente della Repubblica 30 set-
tembre 1963, n. 1409, e successive modifiche, 
l’assessora/assessore competente in materia di 
beni culturali rilascia a coloro che hanno frequen-
tato con profitto detti corsi un attestato che auto-
rizza alla direzione di archivi comunali e delle 
comunità comprensoriali. 

   
   

VI. TITEL  TITOLO VI 
AUFHEBUNGEN UND FINANZBESTIMMUNGEN  ABROGAZIONI E DISPOSIZIONI FINANZIARIE 

   
Art. 57  Art. 57 

Aufhebung von Rechtsvorschriften  Abrogazione di norme 
   

1. Aufgehoben sind folgende Bestimmungen:  1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 
a)  das Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, 

in geltender Fassung, 
 a)  la legge provinciale 12 giugno 1975, n. 26, e 

successive modifiche;  
b)  das Landesgesetz vom 13. Dezember 1985, 

Nr. 17, in geltender Fassung. 
 b)  la legge provinciale 13 dicembre 1985, n. 17, e 

successive modifiche. 
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Art. 58  Art. 58 
Finanzbestimmungen  Disposizione finanziaria 

   
1. Die Deckung der aus den Artikeln 5, 6, 7, 

17, 18, 20, 21, 22, 23, 25, 28, 29, 30, 31, 33 und 
35 insgesamt hervorgehenden nicht verpflichten-
den Lasten, die sich für das Jahr 2023 auf 
4.764.562,59 Euro, für das Jahr 2024 auf 
5.046.408,72 Euro und für das Jahr 2025 auf 
4.231.408,72 Euro belaufen, erfolgt im Rahmen 
der Bereitstellungen für die entsprechenden Auf-
gabenbereiche im Haushaltsvoranschlag 2023-
2025. Die Deckung für die darauffolgenden Fi-
nanzjahre erfolgt mit dem Haushaltsgesetz. 

 1. Alla copertura degli oneri non obbligatori 
derivanti dagli articoli 5, 6, 7, 17, 18, 20, 21, 22, 
23, 25, 28, 29, 30, 31, 33 e 35, quantificati com-
plessivamente in 4.764.562,59 euro per l’anno 
2023, in 5.046.408,72 euro per l’anno 2024 e in 
4.231.408,72 euro per l’anno 2025, si provvede 
nel limite degli stanziamenti assegnati alle perti-
nenti missioni nel bilancio di previsione 2023-
2025. Alla copertura per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio.  

   
2. Unbeschadet der Bestimmungen laut Ab-

satz 1 erfolgt die Umsetzung dieses Gesetzes mit 
den Human-, Sach- und Finanzressourcen, die 
gemäß geltender Gesetzgebung verfügbar sind, in 
jedem Fall ohne neue oder zusätzliche Mehraus-
gaben zu Lasten des Landeshaushaltes. 

 2. Salvo quanto previsto al comma 1, 
all’attuazione della presente legge si provvede 
con le risorse umane, strumentali e finanziarie 
disponibili a legislazione vigente e, comunque, 
senza nuovi o maggiori oneri a carico del bilancio 
provinciale. 

   
   

Art. 59  Art. 59 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare. 

   
Bozen, den 18. Juli 2023  Bolzano, 18 luglio 2023 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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